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إلى کل طالب ple‏ یسعی وراء التعلم wl‏ کل من يحب العلم ویقدسه 
شباب وشابات سورية الذين اضطرتهم الظروف إلى مفادرة بلدهم واصطدموا Bile‏ 
pps‏ اللغة QS J]‏ 


إلى clacl‏ واصدقاء الموسوعة الشاملة في اللغة التركية على صفحة الفیس بوك 
الذین منحوني القوة و التشجيع لمواصلة مشروع اصدار هذا VLSI‏ 


کل Vga‏ آهدي ثمرة جهدي وكفاحي الذي بذلته خلال ثلاث سنوات من عمري 
لكي ازرع البسمة في وجوههم 


کتاب 
الشامل في قواعد اللغة التر کیت" 




















الشامل نی قواعد اللخة التركية — تألیف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب 


السيرة الذاتية للمولف 
. المهندس محمد pale‏ بن رفعت المجذوب من مواليد مدینة دمشق عام YASA‏ 
| تخرجت من كلية الهندسة المدنية - جامعة دمشق عام ۱۹۸۲ 
Giles‏ في مؤسسة الاسکان العسكرية — فرع Lal pall‏ - والشركة العامة للبناء. 
افتتحث مكتبي الخاص للدر اسات و التعهدات في عام ۱۹۹۰. 


ات العديد من المشاريع والأبنية السكنية و خاصه في مجال الدیکوروالاکساء. 





عملث في مجال برمجة وصيانة الحاسوب لمدة تزيد عن ۳۰ عاماً وصممث العديد من 
الموسوعات الإلكترونية في شتى المجالات . 
لي اهتمام كبير في أرشفة المعلومات والوثائق وبرمجتها ضمن موسوعات وکتب إلكترونية . 
عملت في ترجمة الكتب من اللغة الإنكليزية إلى العربية وبالعكس من اللغة العربية إلى الإنكليزية . 
اضطرتني الظروف إلى الإقامة في تركيا في مدينة استانبول في عام ۲۰۱۲ ۰ حيث تعلمث اللغة التركية وأتقنتها 
۱ 


وقمث بتألیف سلسلة " Ас çə gall‏ الشاملة في اللغة التركية " والتي تحتوي على Sİ‏ من عشرون کتاباً في مفردات 
وجمل وقواعد اللغة التركية ومن آهمها کتاب "الشامل في قواعد اللغة التركية " Azə yl adl yabı‏ 
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å adia‏ الكتاب 


اضطرتني الظروف لكي أقيم في ترکیا في مدينة استانبول ale‏ ۲۰۱۲ » فقررث أن أتعلم اللغة 
التركية لحاجتي الماسة الیها في ممارسة حياتي وأعمالي » وخلال هذه الفترة اطلعتُ على العدید 
من الکتب التعليمية والمواقع الالکترونية والقوامیس المتخصصة في هذا المجال؛ وقد واجهث 
صعوبات كبيرة بسبب تنوع oda‏ المصادر وتشتتها وقلة توفر هذه المصادر باللغة As yall‏ اضافة 
إلى غموض في الشرح, لذلك قررث أن آترجم ما قد جمعته وتعلمته خلال تواجدي في تلك الفترة 
وأجمعها ضمن GUS‏ واحد لیکون Lad Lea ја‏ ومساعدا للذين يريدون تعلم اللغة التركية باللغة 
العربية. واغناء المکتبة العربية yaall‏ ة نو عا ما لمثل هذه الکتب. 

وقد اعتمدث في كتابي هذا على عدد من المصادر من الکتب العربية والاجنبية والصحف 
والمجلات والمواقع الالكترونية في اقتباس القواعد والامثلة المرافقة لها وقد وضعت صفحة 
خاصة clan‏ هذه المصادر مع خالص الشکر لأصحابها. 

هذا الکتاب: یتألف من أكثر من ۱۰۰۰ صفحة موزعة ضمن أربعة أجزاء حيث يضم على 
شرح مفصل لقواعد اللغة التركية مع آلاف الأمثلة المرافقة المترجمة إلى اللغة العربية 
والانكليزية والتی توضتح هذه القواعد لیسَهل على الطالب فهم US‏ قاغدة منها» وهذا الکتاب یتمیز 
عن غيره من الکتب التعليمية بأنه لیس أكاديمياً أو مدرسياً وانما هو مرجع شامل يضم بين دفتیه 
جمیع قواعد اللغة ДАК ДИ‏ فقد all‏ هذه القواعد حسب وظیفتها فهناك فصل للافعال 
وتصریفاتها وفصل للصفات وفصل للضمائر وفصل لظروف الزمان والمکان وغیرها العدید من 
الفصول الأخرىء» فهذا الکتاب یو هلك لتصبح قادراً على فهم قواعد اللغة وبالتالي یمکنك من 
القراءة والكتابة بشکل صحیح. وقد استغرق مني تأليف هذا الکتاب ما یقارب التلاث سنوات من 
العمل المتواصل والدؤوب. حیث تم إصدار الجزء الأول منه في شهر yal‏ عام 5 ۲۰۱ وکان 
انتظار واصرار الکثیر من الأصدقاء والطلاب على gil gall‏ والصفحات التعليمية في الفیس بوك 
لبقية اجزاء الکتاب هو الذي كان بشعرني بالمسوولية تجاههم والتزامي بالوعد الذي قطعته على 
نفسې باصدار مثل هذا الکتاب. وسأترك لکم USI‏ لكي یتحدث عن نفسه» أرجو من الله تعالی 
أن یکون عملي هذا Lalla‏ لوجه الله تعالی وأن يحقق هذا الکتاب الهدف المرجو Аза‏ ليكون معیناً 
ومساعداً للطلاب الراغبين في تعلم هذه اللغة» مع تمنياتي لكم بالنجاح والتوفيق. 


المهندس محمد عامر المجذوب 
تركيا - استانبول - ۱ تشرين الثاني ٥١٠٢‏ 
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ملاحظات حول كبفية دراسة هذا الکتاب: 

۱- الدروس في هذا الکتاب متفاوتة في صعوبتها وبساطتها ولتسهیل فهمها على الدارس لهذه 
اللغة وخاصة المبتدی فقد تذثرجت بها من السهل إلى الصعب حيث تم تقسیم الکتاب إلى أربعة 

و الراغبین بدر اسة اللغة التركية أن يبدأوا بدر اسة هذا الکتاب ضمن ALA‏ منهجية یضعها لنفسه 
حسب تسلسل الاجزاء والدروس في هذا الکتاب» ولمزید من الفائدة يجب قراءة القسم النظري 
لكل درس واستیعابه ثم قراءة قسم من التمارین الموجودة في نهاية کل درس »وبعدها القیام 
بترجمه القسم الباقي بنفسه من التركية إلى العربية ومن العربية إلى التركية ومقارنة هذه الترجمة 
مع الترجمة الموجودة لهذه الأمثلة: ON‏ هذه الأمثلة الكثيرة هي ثعتبر بمثابة تمارین محلولة لذلك 
استغنیت عن وضع النصوص النظرية والتمارین والتدریبات فی هذا الکتاب و استبدلتها بأمثلة 
۲-التذکیر والتأنيث (المذکر والمونث) في اللغة التركية لا وجود cal‏ لذلك أغلب الشرح والامثلة 
تکون الترجمة فیها تخاطب المذکر فقط وهي تنطبق على المؤنث في نفس الوقت إن كان بصيغة 
ومنعاً من ازدحام الكلمات مثال: 


Okumak - İy: 


Sen okursun‏ أنت تقرأ - أنت تقرأين 


okur He/she reads‏ © ھویقرا هي تفر 
نتم تقرأون - ә‏ تقرآن 
They read‏ هم يقرأون - هن بقرآن 





تم اختصار الجدول السابق بحذف ترجمة حالة التأنیث лај‏ وجود التأنیث فی اللغة Аб ДИ‏ حیث 
أن الترجمة تخاطب الجنسین Lee‏ كما في الجدول آدناه: 


Okumak - İy: 


okursun 
eS Gaga) Senİ He/she reads 


SİZ okursunuz Vou pee‏ انتم تفرآون 


okurlar They read‏ هم یقرآون 
i>‏ 











۲-هناك قواعد لغوية تارة تجدها بانها تنتسب إلى أحد التصنیفات وتارة آخری تجدها تنتسب إلى 
تصنیف آخرء ومنعأ من تکرار شرح هذه القاعدة آکثر من مرة فقد تم بالاکتفاء إلى الاشارة إلى 
هذه القاعدة ومکان تواجد شرحها سابقاً. مثال اللاحقة (arak — erek)‏ هي لاحقة تضاف على 
جذر المصادر والافعال تجدها فی بحت (لواحق الافعال) وكذلك هي تشیر إلى الحالة والهيئة 
لذلك أيضاً تجدها أيضاً في بحث (اللواحق الدالة على الحال والهيئة). 


-٤‏ تم استخدام التلوين في الدروس والجمل المرافقة لتسهیل عملیة الفهم والاستيعاب وبالنسبة 
للأمثلة المرافقة لكل درس تم تلوين الكلمات أو العبارات المتعلقة في الدرس نفسه وتم ترجمة 
أغلب الأمثلة إلى اللغتين العربية والإنكليزية حيث تم تلوين خانة الجملة التركية باللون الأصفر 
(كوداك) ووضع نص الترجمة الإنكليزية بخط مائل وتلوينها باللون البرتقالي الفاتح وإلى 
يسارهما تم وضع الترجمة العربية» إضافة إلى ذلك قمث بابتکار طريقة لوضع النصوص 
باللغات الثلاث ستهل على القارئ عملية القراءة مختلفة LIS‏ عن الطريقة التقليدية وهي أن تنطلق 
من القراءة من نقطة منتصف الصفحة ثم باتجاه السطر المكتوب بدلاً من الانطلاق من اليمين إلى 
اليسار بالنسبة للغة العربية ومن اليسار إلى اليمين بالنسبة للغة الأجنبية كما هو موضح في 
المثال أدناه да‏ أسهل لتحريك حدقة العین »وقد استخدمتها فی جميع کتب الموسوعة الشاملة في 
اللغة التركية أرجوان تنال إعجابكم. 


الطريقة التقليدية للقراءة 


أتيت إلى العمل بالباص. 
I came-to work-by_bus:‏ 
اسان ې اتجاه القراءة کو سم . 





الطريقة الجديدة للقراءة 


= أتيت إلى العمل بالباص. 
.came:to.work.by-bus.‏ | 


— — — 


اتجاه القراءة 











— 
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نظرأ ASİ‏ $ وتشعب قواعد اللغة التركية والکم الهائل للامثلة المرافقة لها في هذا الکتاب فقد 
اعتمدت على بعض من المصادر الموتوقة في تأليف هذا الکتاب و اقتباس الکثیر من الشروحات 
و الامثلة منها لتوضیح الدروس وفهمها واستیعابها. حیث Cred‏ بترجمة aud‏ کبیرمن هذه الأمثلة 
من اللغة التركية Çi‏ اللغة العريية والانكليزية, وأتقدم بخالص الشکر والعرفان لأصحاب هذه 
المصادرء aal ja‏ الله Ge‏ خيراً . 

: Manisa Turkish موقع‎ -١ 
http://www.turkishlanguage.co.uk/index.htm 

Learn Turkish موقع‎ -۲ 

htio://learnturkish.pgeorgalas.gr 

İstanbul Yabancılar İçin Türkçe السلسلة التعليمية‎ ۳ 


YENİ HİTİT : السلسلة التعليمية‎ -£ 
Take Away Turkish : کتاب‎ -ə 


Şule Hızal Mixon - Arzu ۲ 0 


Kendi Kendine Arapça ilk adım üs -1 
Fono YAYINLAR 


Apractical Course In Turkish کناب‎ -VY 
Dr. Müfit Yıldırımalp 

۸- کتاب قواعد اللغة Дәб ди‏ 

للدکتور مسعد بن سویلم الشامان 


۹- مجموعة من المجلات والقصص والصحف Ada gull‏ ومراجع آخری متنوعة 
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يوو پک رٹ رک لت لیب بت د ور 
كثيرة» وکتبت بابجدیات متباینةه وشارکت في صياغة حضارات عديدة» فأثرت بھاء وسجّل بها 
تراثا bakal‏ لا يزال بیننا حتی البوم. 

واللغة التركية الحديثة هي وليدة الجمهورية التركية الحدیثة» اعثبرت آخر مراحل تطور اللغة 
التركية الشرقية» وشهدت خلال هذه المرحلة تطوراً فزيداً في الشكل والمضمون, فکتبت 
بالابجدية اللاتينيةء وانفتحت على المفردات الاوروبية ولم يقف هذا التطور حتی یومنا هذا. 
وتحتل اللغة Led ga AS yil‏ متميزاً في مجموعة الأسرات اللغوية (آورال - ألتاي) حیث تتصدر 
آسرة لغات الالتاي التي تجمع بینها سمات آهمها: آنها لغات التصاقیه ذات لواحق بناء وأن 
لواحقها تأتي في نهاية الکلمات ولا تأخذ آية لواحق في بداية الکلمة وأنه لا يطرأ أي تغيير على 
أصل الكلمة فیها عند تصریفها أو بناء اشتقاقات منها باضافة لواحق في نهايتهاء فاصل الاسم 
والفعل والصفة فيهاء وأن أصل الكلمة يتشكل من مقطع واحد فقط وآن هذا الأصل يكون غالبا 
المادة الأصلية للفعل. ویمکن القول GL‏ الکلمات في هذه اللغات تشتق من هذه المادة الأصلية 
للفعل مع وجود بعض الاستتناءات» وأن أصل الكلمة يمثل الاسم في حالة التجرید والفعل في 
صيغة الأمر الحاضر المفرد» وأن الكلمة فيها لا shed‏ بین المذكر والمؤنث أي أنه لا يطرأ أي 
تغییر عليها عند الاشارة إلى أي من الجنسين. 

وتتميز الكلمة في هذه اللغات بالتوافق الصوتي أي أنه إذا بدأت الكلمة بمقطع ذا حرف صوتي 
خفيف فان مقاطع الكلمة التي تأتي بعدها لابد أن تكون خفيفة وإذا بدأت الكلمة بمقطع ثقيل تكون 
المقاطع التالية ثقيلة» كما أنه إذا انتهت الكلمة بمقطع خفيف أو تقيل فان اللواحق ذات الأحرف 
الصوتية التي تأتي بعدها لابد أن تتوافق معها صوتياً әј‏ وأنه یتم ترتيب səl sll‏ في كلمات 
لغات هذه الأسر اللغوية بحيث تأتي لواحق البناء بعد أصل الكلمة مباشرة ثم تأتي بعد ذلك لواحق 
التصريف» وأن العناصر المساعدة في ترتيب الكلام مثل المضاف إليه والمضاف تأتي قبل الاسم 
و العناصر الأصلية في الكلام مثل المضاف والموصوف تأتي بعد الاسم وأن الفعل أو ما ينوب 
عنه في الجملة (المسند) يقع في نهاية الجملة حيث تبدأ الجملة بالفاعل أو المبتدأ (المسند إليه) 
وتنتهی بالفعل أو الخبر (المسند)» وتحتل متممات الجملة موقعها بین المسند والمسند إليه. 
المرکز الرئيسي للغة التركية هو بلاد ما وراء النهر " ترکستان " 

في القرن ال ۱۹ تم اکتشاف حجارة سكنت عندها شعوب عرفت باسم شعوب АД‏ وفي age‏ 
الدولة الأموية تم فتح بلاد ما وراء النهرین. ومع بداية ظهور اللغة التركية كانت هذه اللغة 
منطوقة فقط ولم تكن مكتوبة ثم بدا آهلها بالتنقل وکلما تنقلوا إلى بلد کتبوا اللغة التركية بلغة البلد 
التي بنتقلون الیها. 

مع العلم أن الاتراك لم یستقروا في وسط أسيا ولکنهم تنقلوا إلى المناطق المحيطة بهم. 

ثم انقسمت اللغة التركية إلى قسمین (لغه ترکیه شرقية ولغة تركية غربية) 

سنتناول هنا بإذن الله تعالی اللغة التركية الغربية وهي التي نقلها السلاجقة إلى الأناضول ثم انخذ 
الترك من الاناضول موطن جديد لهم» أما اللغة التركية الشرقية فمقرها أوزباكستان. 
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وفي الربع الأخير من القرن ال.١١‏ أي في ale‏ ۱۰۷۱ء فتح السلاجقة الأناضول في AS yaa‏ 
كبيرة دارت بين الروم والسلاجقة باسم " معركة ملاذ جرت ". 

ومنذ ذلك الحين أصبحت الأناضول هي المرکز الأصلي للغة التركية حيث كانت تکتب وقتها 
بالحروف العربية وكانت لغة تخاطب فقط ولم يكن هناك حروف تسمى بالحروف التركية. 
وقد احتفظ سلاجقة الأناضول باللغة التركية وبدأوا في كتابتها باللغة العربية في الفرن ال ۱۳ 
حيث قامت بذلك دولة كيرميان في الأناضول ودولة آل عثمان عن طريق العلماء والكتاب ومن 
ثم İç‏ بترجمة اللغة العربية واللغة الفارسية إلى اللغة التركية حيث بدأت تنشط عملية الترجمة 
عندما تبنتها الدول المجاورة من خلال أشعارهم وترجماتهم. 

وقد كانت اللغة التركية في القرن ال ١5‏ وال ۱۷ لغة صعبة حيث كانت تُعرف باسم ARİ‏ 
وأدب الديوان لصعوبتها وعدم فهمها ولم يكن الشعب يفهمها آنذاك. 

وعندما حل القرن ال ۱۷ أصبحت نسبة اللغة العربية 0۷۰ واللغة الفارسية Lal 9٠١‏ اللغة 
التركية فقد وصلت نسبتها إلى 7۵۱۰ في الشعر حيث كانت لغة تعبر عن اللغات الثلاث. 

ومع بداية القرن ال ۱۹ حدث تطورهام» حيث ضعفت UU pall‏ العباسية وبدأ الغزو الأوروبي 
والغزو الغربي وبدات اللغة التركية تفتح أبوابها للغات الاوروبية والغربية الاخری من انجليزية 
وفرنسية وإيطالية ...م all‏ نظراً لاحتکاکها بالغرب ووفقاً لعملیتی التأثیر والتأثر. 

ومع نهاية القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين بدأ الأتراك يلاحظوا أن لغتهم قد تغيرت 
فعزموا على تنقيتها من التعابير والألفاظ والكلمات ۰ إلخ وخاصة من العربية 
والفارسية التي دخلت عليها لإحيائها من جديد وحتى ذلك الحين بقيت عادات وتقاليد الأتراك كما 
هي. ومع دخول الربع الأول من القرن ال ٠١‏ انتقلت اللغة التركية نقلة كبيرة حيث قام كمال 
الدين آتاتورك بثورة أدت إلى: 

[] انقلاب حروف اللغة عام ۱۹۲۸م حيث آقر كمال الدين أتاتورك أن الحروف التركية يجب 
أن تكتب باللاتينية. 

[] انقلاب اللغة عام ۱۹۲۸م حيث كانت اللغة التركية تحتوي على GLAS‏ غريبة و کان يجب 
تنقيتها من اللغة العربية و الفارسية فقام كمال 

الدين أتاتورك بتشكيل " مجمع اللغة التركية " عام ۱۹۳۷ء وهدفه تطوير وتنقية اللغة التركية. 
وعندما فتحت الدولة العثمانية أصبحت نسبة الأتراك في: 

9۵۲۰ لا تقل عن‎ üş yl شرق‎ -١ 

.9 ٠٥ أذربيجان‎ -Y 

۳- أوزباكستان وکزاخستان 96١٠٠٠٠١‏ 

ومنذ القرن ال ۱۸ وهم تحت الكابوس الروسي. 

وقد ظهرت اللغة التركية الحديثة منذ انقلاب كمال الدين أتاتورك عام ۱۹۲۸م. 

سوف نحاول في أثرنا هذا أن نتعرف على اللغة التركية الحديثة من خلال استعراض أبجدياتها 
الأولى مع نماذج من التطبيقات اللازمة للمتعلم المبتدئ 

تعد الحروف التركية هي نفسها الحروف العربية والفارسية ولكن مع زيادة " كاف نوني " و " 
كاف يائي . 












مصطحات خواعد “əlil‏ والصتب والنصوص 


ə ا وو وله اوس ګر با‎ E 


Başlayıp Hala Devam Eden 


k کې نس مد‎ Present Perfect Tense 
من الحاصر التام الستمر‎ xil Zn 





اھ وه ا “R ə‏ 








Ler ema R 
مور ترسم سو تد‎ кк مسا‎ TEE 


gə yil Geçmişte Başlayıp Hala‏ الحاضر التام المستمر في 
yal! Devam Eden Zaman‏ 


Present Perfect 65 





E Gecmiste Devam Eden 
الزمن الماضي ا مستمر‎ The Past Continuous Tense 
Zaman 


ын 


صيغة الحكاية ني الزمن المضارع 
Geniş Zamanın Hikâyesi Present Comtinuous Tense‏ 
صيغة الروایه في الزمن الضارع 
Geniş Zamanın Rivayeti Simple Present‏ | | 


صيخة الحكاية ني الزمن الماضي 
Geçmiş Zaman Hikâyesi Unreal Past Tense‏ الشهودي 























لل دنه qı də‏ هی صاخ 
x‏ کی ہر ہیں سر اي 
ŞA‏ 
eer rating Sek‏ شا ҺР ce‏ 
ee‏ جا سے لالحا e ça‏ کیا 
ne bə sə ei‏ میس ML.‏ ید مت عسوت 
Ka əv...‏ 





| TÜRKÇE, 


N. 








Öğrenilen Geçmiş Zamanın‏ صیخۂ الحكاية ني الزمن الماضي 










Hikâyesi 


ink‏ یی ea əə‏ اید یی ا 

Әк‏ م.د کت bee‏ ل مه ار a‏ ا ا 

می بت مز اتب ән ee‏ 

يتس معد عدر مار انعر ایب ادس بل ی نب عبر مت 

سیف الرواية في زم امار داي 
“17 ۲ 











дәб) الزمن الحاضر‎ Şimdiki Zaman Present Continuous Tense 


صيخة الحكاية ف الزمن الحاضر 
اا عا رھ د و ده 
= 
رد 















1 
Noktalı Virgül 
الغاصلہ آتننوطه‎ 


? 


İki Nokta Üç Nokta 
نځائ‎ aya 


Soru İşareti 
|) اسارة‎ 












Kısa İşareti 


Ünlem İşareti Uzun İşareti 












سخګه فصیرۂ شخطة طويلة اشارة التعجب 





1 1 





Tırnak İşareti 
فواصل الإقتباس‎ 


Kesme İşareti 






Yay Ayraç 

















الابجدية التركية وقواعد إل 
بجديه الترحیه ونواعد اه حرف 
Türk Alfabesi‏ 











تتكون Gy pall‏ الابجدية التركية الحديثة من ۲۹ حرف وهي عبارة عن الأبجدية الانجليزية بعد 


أن حذفنا بعض الأحرف منها وأضفنا مجموعة حرف جديدة إليها: 





و oda‏ الأخرف استحدنها علماء اللغة التركية الحديثة للتعبیر عن الأصوات التركية الموجودة في 
الابجدية الانجليزية أو لدمج بعض الاصوات فیها. وهي على النحو التالي: 


kal‏ مثل Ch‏ في اللغة الانجليزية. تشه 

يلفظ يوموشاك جه yumuşak‏ كحرف منفصل واذا cla‏ مع الکلام فلا Bab‏ وانما 
مد الحرف الذي قبله - انظر "ملاحظات حول الحرف و " في a‏ الفصل 
لدی El ca ya al)‏ في اللغة الانجليزية. 





Acele میں‎ зы Banka ety انا‎ ак 
3725 وران سه‎ 
мак ак вн ән ова мн 
Ati | wes) 900 e Cüm... sə, 


مه و سم سه سو حا 
gi eee i T‏ مهاي 
İğne, Len İY 0‏ حا سه 


Form. ر‎ (Gazete ق۷۵ هط‎ ota 
Fore | ә (Gaz ә Ağaç) e 
Fikir | a Görevli موھد‎ asa Doğru онә د‎ 
Felaket | âmecü Grip | säi Göğüs | se | 
ممتح - مسلي : معرض‎ 








Jatin ا‎ git KOU a amm uk, 
ol ages fe, ERN nel په‎ 
lt [wwe [Kam [an tame 17.0 
سد‎ [saat [lig بھی اہ‎ Tas ii 








Güme د ومس‎ 
و سڈ یں‎ BER 
Omek aan ود‎ ban |e 

پر ون به ولت سید ښت د 


اطار السيا 








و رد رتا 


Yoon مه سر‎ s 











ә 
العمه‎ 


ویحل محل حركة حرف العین في الکلمات العربية (العین المفتوحة) مثلا: 








baba 


cam aes 








4 مثال: 
ویوجد في مثال 


5 درهم 
سر -انقلاب 
اسر 











وهذا الحرف Lille‏ لا يتوسط الكلمة ولا تنتهي به الا في الکلمات الدخيلة Оба‏ 


an شل‎ şə. Ingilizce فد‎ 








# ” قديماً في اللغة التركية القديمة مثل حرف غ باللغة العربية وباللهجة المصرية ولکن بشكل مخفف. 
ولا يأتي أبداً في بداية أي کلمة انظر " ملاحظات حول الحرف " في هذا الفصل TI iaia‏ 















و هو حرف صانت ya‏ 33( يعادل الحرف السایق» ویمثل AS ya‏ الكسرة ASE pall‏ ویکون yağ‏ 5 
ХЫ зд‏ في أول )446 ویکون (ياء)في وسطها ونهایتها ба‏ 











الشامل ني قواعد اللشة التركية - تألیف و إعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب | الجر الأول 


Һәр —‏ 
۱ ۱ وهو حرف دخیل على اللغة التركية ویلفظ كما في اللغة الإنكليزية جیما مشددة بقوة» وهي قليلة 





. الاستعمال متال: 








الشامل ني قواعد اللغة التركية - تألیف و إعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب | الجر الأول 








Le Sali‏ یقوم محل حرف العین في اللغة العربية مثال 


ra 





والحرفان ق - 0 Laila‏ يأتيان في المقطع الأول من الكلمة ولا يتكرران في الكلمة التركية ولا 
تکتب بهما الکلمات العربية Fae ٤ Ҹ̧) Ал‏ 








eser ترا ہے‎ - sil 
Ҹу” 
| saniye _ 
= saniye 


















' وهو يناظر الحرف السابق الا أنه مُرقق ویلفظ Сај‏ همزة مضمومة مُرققة في أول الكلمة أو 
“a 5‏ خفيفة في وسط Kİİ‏ ۳ وآخرها مثال: 





مثال: 





Ӧз 





ملاحظات على الحروف الهجانيه ونطقها: 
۱- لا توجد في الأبجدية AS yil‏ الحروف - 2 - ۷ - X‏ كما ذکرنا سابقاً 


-Y‏ لا تحتوي هذه الابجدية على حرف غير ملفوظ أو لا لزوم له» فكل حرف لابد من ظهوره في 
“all‏ 


۳- لا یوجد حرف LS yo Bab‏ من حرفین كما في الانكليزية 254 : sh — ch — ph‏ 


- لا يوجد في التركية تشديد في أصل الكلمة Yİ‏ كلمة — anne ai‏ وهي في cana dəsi‏ 
وكلمة elli‏ خمسون وأصلها eliğ‏ ,14 الكلمات العربية المشددة فقد خفف منها التشديد مثلا: 








-٥‏ لا تبدأ کلمة تركية أصيلة بحرفین صامتین » والذي يبدأ بحرفین يُعتبر دخیلا. 


"- لا یتجاوز في كلمة تركية أضيلة حرفان صانتان (متحرکان) ویوجد هذا في الکلمات الدخیلة 
Оба‏ 


ә a کیٹ ھی‎ 
o [oni u| ər 


۷- الحروف الصائتة في الکلمات التركية ثلفظ بدون مد » ویجوز ذلك في بعض الکلمات الدخيلة 
о әј.‏ ذلك في الكتابة بالاشارة (A)‏ أعلى الحرف الممدود. متال: 











وفی بعض الأحيان تلفظ oly‏ لفظاً فقط: 


Фа في الكلمات العربية المنونة قد يظهر تنوينها كتابة ولفظاء‎ -١ 








وأحياناً لا یظهر التنوین ولا پلفظ مثال: 


-٢‏ حرف التاء المربوطة في آخر الکلمات العربية كثيراً ما بلفظ cla‏ صامتة وتکتب بأحد 
الحرفین - © - و مثال: 


ناس aw mehkeme‏ 
جادة -شارع cadde‏ المدينة المنورة 








قواعد dala‏ تتعلق باللغة التركية الحديثة: 

تتفسم الحروف التركية الحديثة إلى قسمین آساسیین: 
۱- الحروف الصائتة أي المتحركة 

۲- الحروف الصامتة أي الغير المتحركة 





الشامل نی قواعد اللغة التركية - تألیف و إعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب 


۱- الهروف التحرکه الصانته 





-١‏ وتتکون من ثمانية احرف حيث تقسم إلى مجموعتین حروف صونية ALI‏ وهي غير 
منقطة وحروف صوتية خفيفة وهي منقطة كما هو موضح في الجدول التالي: 
3 حرف الصوتية - Ünlüler‏ 


мә Kalin: a,l,o,u 
خفيفة‎ İnce: e, [١ , 6 , لا‎ 





وتنقسم من حيث الاستواء والاستدارة (أي خركة الشفتين عند اللفظ) إلى: 

۱- حروف صائتة مستویه: а-е-1-1‏ 

۲- حروف صائتة مستديرة : Ü‏ - للا - 6 - O‏ 

وتنقسم من حيث الانبساط والانقباض (أي حركة الفك الأسفل أثناء اللفظ) إلى: 
-١‏ حروف صائتة مبسوطة: © - © - © - a‏ 

۲- حروف صائتة مقبوضه : لا - لا - 1 - | 

Да gail) До a طنفات كل حرفتنضمن-الجدول‎ ani 





الجرء الأول 





الشامل نی قواعد اللخة التركية - تأليف و إعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب | الجز: الأول 


تصنيف الا حرف الصوتية 
حرف pi‏ مستوء 1+ ص1 0ت 
0 مات ai‏ انس РС‏ 


حرف pa‏ مستوء مقبوض؛ ويعادل الكسرة المفخمة 
حرف مُرقق» مستو» مقبوضء ويعادل الكسرة المرققة والياء الممدودة. 
کون e el ea ee‏ 
e m ia‏ 0 5 
حرف مُفحّم» مستدیر مقبوضء ویعادل الضمة المفخمة المقبوضة والواو الممدودة. 


ےکس مس دب کر رس ə‏ 5000 





و Jaa‏ الجدول آدناه yaslı‏ کل الصفات للأحرف dial‏ 








الشامل نی قواعد اللغة التركية - تاليف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر الجذوب 








۲ الحروف الساکنة الصامتة Gİ‏ غیر الصوتیق 


وتتکون من ۲۱ حرف وهی Аду‏ أحرف الابجدية التركية الحديثة وهی: 
سي _— جح سردم سح 


Unsiisler 





الاحرف الصوتية التركية تکون قصيرة دائماء أي آنها غير Lal аз зал‏ الأصوات 
الممدودة فتکون ضمن کلمات من أصل غير تركي مثال: 


کلمات غير تركية الاصل 














الشامل نی قواعد اللخة التركية - تألیف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر الجذوب 








المقطع هو الوحدة الصوتية التي تحتوي على حرف صوتي واحد وتتکون من مجموعة هذه 
الوحدات الصوتية کلمات تختلف في sae‏ وحدانها فاذا اشتملت الکلمة على حرف صوتي واحد 
كانت أحادية المقطع .وإذا تعددت الحروف الصائتة في الكلمة تعددت مقاطعها تبعاً لذلك فالمقطع 
لا يحتوي على Sİ‏ من حرف صانت واحد ولیس هناك عدد محدد للمقاطع في الكلمة ویمکن 
تقطیع الكلمة اعتماداً على النبرات وبالطريقة نفسها في الادب العربي والتركي » ویجب عند 
الكتابة عدم تجزئة المقطع İla,‏ انتهی السطر Mia‏ »يجب الوقوف عند نهاية المقطع. وینقسم 
المقطع في اللغة التركية إلى قسمین: 

كلمات " مفخمة - ALS‏ " وكلمات " مرققة ‏ خفيفة " 


أمثلة على المقاطع في الكلمات التركية: 





pal‏ يصدق - يؤمن 








ba |) hee‏ او 
BH O 8‏ ۱۱۳ 


galing ٣٢‏ لبعض الکلمات المركية 











لمات ثلاثية ورباعيه المقطح 


05 


قواعد التوافق الصوتي الکبیر 





تعد قواعد التوافق الصوتي آهم قواعد اللغة التركية» فهي لغة مقطعية تتوالى فیها المقاطع حسب 
نظام ثابت. وهذا النظام هو الذي بحدد كيفية اضافة المقاطع إلى ما قبلها. ویرتکز هذا النظام على 
الحروف الصائتة التي تشکل المقطع أساساً. فلكي نضیف أي مقطع (لاحقة ) إلى أي كلمة ما 

لابد أن ننظر إلى آخر حرف صائت في تلك الكلمة ونختار المقطع (اللاحقة ( الذي يحتوي على 
حرف صائت مناسب لذلك الحرف الذي انتهت به الكلمة من حیث الترقیق والتفخیم » والاستواء 


والاستدارة وهذه هي قواعد التوافق الصوتي: 








-١‏ إذا Glas‏ کلمة بمقطع ثقیل أي تحتوي على حرف صوتي ثقيل فيجب أن یکون باقي مقاطع 
الكلمة حروف صوتیة ثقيلة 


الحرف الصائت الذى يجب أن يليه səl‏ حرف صانت ني الکمة 
اا a‏ 


€ أو‎ Ü 











-Y‏ إذا بدأت АДА‏ بمقطع خفیف - رقيق أي يحتوي على حرف صوتي خفیف Gad‏ أن 
یکون باقي مقاطع الکلمة تحتوي على حروف صوتية خفيفة منال: 





شواذ قواعد التوافق الصوتی: هناك بعض الحالات التي تشذ عن القاعدة السابقة: 
او لا : اللواحق التي لها شکل واحد لا یتغیر مثل: 


أ-لاحقة صيغة الزمن الحالي — المضارع المستمر (yor)‏ لها شکل واحد لا یتغیر Gal‏ بمادة 
المصدر دون مراعاة لقواعد التوافق الصوتی مثال: 


0611 yor 





sürü- yor 








ب -لاحقة ظرف الزمان - Leyin‏ 





ج -لاحقة ken - Stall‏ ييتما- عندما 


د - لاحقة المشاركة — daş — taş‏ 











ثانياً: الكلمات الدخيلة المنتهية بحرف L‏ والمسبوق بحرف صائت مفخم ممدود (یوجد أعلاه 


إشارة ۸ ) يتبع هذا الحرف Laila‏ حرف صائت مرقق Whe‏ في حالة الجمع: 








وفي حالات المفعول به آوالاضافة متال: 


مفعول به أو اضافة الفرد 
ا mes‏ 
m‏ سب جج 
اط | 90008 
Ja‏ نوت سب 


li‏ : بعض الکلمات العريية أحادية المقطع التي حرفها الصائت هوج یعقبها حرف صائت 
مرقق Yük‏ لو آردنا اضافة أحد الحرفین © -2 يكون كالتالي: 








قواعد التوافق الصوتي مثلا: كلمة bügün‏ هي مولفة من کلمتین bU + gün‏ وهي تکتب مع 
بعضها رغم عدم توافق حروفها مع الفواعد السابقة ومثلها الکلمات المركبة التالية . 








خامساً : بعض الکلمات العربية التي تنتهي بالتاء المربوطة والتي تحولت إلى مفتوحة في هذه 
اللغة » بعقبها Lala‏ حرف صائت saat — saatler Јас ја‏ و Nisa‏ في الکلمات التالية : 
Ы)‏ ضیف إليها asi‏ الحرفین و - ج ٠‏ وهذا لایشمل الاسماء التي جُمعت جمعا مؤنثاً سالما: 





YI‏ أن هذه الأخيرة بدأت تفقد هذه الخاصية وتنسجم مع قواعد Gil gill‏ الصوتي. 







۳- بعض القواعد حول الحروف الساكنة الصامتة أو غير الصوتیق 


نش الحروف الساكنة ( الصامتة ) آیضاً الی آربعة آقسام یمکن (جمالها علی النحو التالي : 


أحرف صامتة لينة أحرف صامتة شديدة النوع 
mi Е-Н-5-5 | Ğ-J-L-M-N-R-V-Y-Z‏ © 
C-K-P-T B-C-D-G‏ 
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غير مستمر 


1- الحروف الساكنة لا یصدر عنها أي صوت. ولا یمکن نطقها بمفردهاء بل لابد أن تنطق مع 





Pekel‏ ما ا 
لا ےو هل برد 


em Silah Weapon 
SE ی ار سو اس تار‎ E 


فاعدة نحول الحروف الساکنه الشديدة غير المستمرة : 





أو lly‏ المجذدتددى eek)‏ مجهي تاع الاب وفنا نس معد ابر لېو 
Ç-K-P-T‏ باحد الأحرف الصوتية المتحركة تتحول هذه الحروف إلى حروف لينة 


غير مستمرة 


— 
اا تسر الشجرة 
Benimkitabial | ws‏ هدک ال 
ق ا 


Bu ekemeği 


bil‏ اتذوق هذا الطعام. 
tadıyorrum‏ 


= ” دا ول‎ Bu benim çocuğum 
” 56.1 





kitabım كتابى‎ 


ağacım 
= 
gücum ۱ 
pilicim دجاجتی‎ 
= маг süzgeç مصفاتي‎ 
"e كرباجي‎ 
يم و ا‎ 
as 


yurdum gi 

جناهي kanadım‏ 
Kurdum‏ 
وتشذ عن هذه القاعدة بعض الکلمات التركية ذات المقطع الواحد» وبعض الکلمات غير التركية. 
ملاحظة : بالنسبة للکلمات التي تنتهي بحرف ‏ فلا يُقلب إلى 0 الا إذا كان أصله دالاً d‏ في 





لغته الأصلية خاصة الکلمات العربية مثل: 








وهناك الافعال الأربعة التي يُقلب فیها الحرف 1 إلى ل بعد اتصالها بحرف صوتي في حالة 


بعص الأزمنة و هذه الأفعال: 


مسا مامه ها 
si‏ 

کرت ja‏ ہج 

gütmek | aps güdüyorim pl = 


شواد قاعدة نجانس الحروف الصامته الحادة 





- بعض الکلمات الثركية الاصل ذات المقطع الواحد القی səl аја‏ الحروف ç -k-p-‏ 
1 لا خر فیها هد الحروفت د تسل نيل حرف ils‏ من" 








۲ الکلمات العربية الاصل التي تنتهي بحرف 1 التاء المربوطة أو المفتوحة ca yağ at — et‏ 
التاء هنا من أصل الكلمة ولیس منقلباً عن حرف الدال (d)‏ كما هو في کلمة — — Ahmet‏ 
Mehmet‏ فهنا حرف التاء مقلوباً عن الحرف الأصلي وهو d‏ 


کلمات ذو اصل عربي 





ویمکن أن نشمل في هذه القاعدة جمیع الکلمات التركية المنتهية بحرف 1 لاتتغیر فیما عدا 











ثانیاً : 
۱-۲ اذا انتهت کلمة بأحد الحروف الثمانية التالية وهي الأحرف التالية وهي موجودة ضمن 
العبارة: 





ولحقت بها لاحقة تبدأ بحرف من الحروف التالية © - 0 = © تتحول هذه الحروف التي بدات 
بها اللاحقة إلى الحروف التالية ç- t- k‏ 


ل 


مثال: لاحقة المفعول فيه da - de‏ لو آردنا أن نضيفها إلى الأسماء التالية يجب قلب الحرف d‏ 
ол.‏ 


ووی يه لوط x‏ دی 
سر یب غه نس وب با 








۲-۲ وكذلك لو أضفنا لاحقة النسبة للمهنة Cİ — CU - cü‏ -6۱ إلى اسم من هذا النوع يتحول 
الحرف © إلى © 





وب eta. kitapçı‏ ۸088 بھی 
بی سیب cu. sütçü‏ 886 می 


ويي kahve | * | ci kahveci‏ مم 
_ بانع الخبز ə Çekmek | + | ci ekmekçi‏ 
ә nara‏ .2126 ان 
di çifçi eta‏ + مو سه 


۲-۲ : یمکن أن ندرج ضمن قواعد الاحرف الصامتة الکلمات العربية أحادية المقطع التي في 
آخرها تشدید وتكتب بدونه » بظهر هذا التشدید في آخر الكلمة إذا اتصل بها حرف صائت مثلا: 








وهي تکثر مع الفعل المساعد Gus etmek‏ تکتب متصلة به 








١‏ - بعض الأسماء الدخيلة على التركية - خاصة العربية - әз‏ شکلها المقطعي حسب قواعد 
هذه اللغة ومن أهم هذه التغیرات ما حدث لبعض الاسماء العربية ثلاثیة الأحرف ‏ والتي 
وسطها وآخرها حرف ساکن ( آولها فقط متحرك. فهي أحادية المقطع) فقد خرك الوسط 
بالکسرة أو الضمة أي أشيف حرف ساکن صائت مقبوض - ل u‏ ۱ | بعد الحرف 
الصامت الثاني. وبذلك أصبحت ثنائية المقطع» وفصل بين الساکنین فی آخر الاسم. وهذا İSİN‏ 
هو المستخدم في التركيةء مثلاً: 





ха سرو ئ لها مقطم لك تفصل ہیں الصامتین في نهایتها وصارت‎ ٢ 
المقطعءإذا اتصل بها حرف صائت بدأت به لاحقة ما يجب إسقاظ المقطع الثاني المقبوض‎ 
شاكن مال‎ Мама تعود الى أصبلها أحادیة لمقطع.»‎ əl, من الکلمة‎ i = иб 








-Y‏ عند اضافة لاحقة ما la‏ بحرف صائت إلى کلمة من الکلمات التي تنطبق علیها قاعدة سقوط 
المقطع يجب اضافة اللاحقة أولاً بما يتمشى وقواعد Göl yil‏ الصوتي ثم يتم اسقاط المقطع الثاني 
منها مثلاً كلمة. vakit)‏ وقت ).لو أردنا اضافة أحد الحرفین ¡ — ١‏ الیها تصبح vakit +i‏ ثم 
نسقط المقطع الثاني منها فتصبح هکذا ز Vakt+‏ مما LAY‏ من عدم التوافق الصوتي بعد حذف 





- قاعدة سقوط المقطع تنطبق أيضاً على مجموعة قليلة من الكلمات تركية الاصل أيضاً »ثنائية 
المقطع .فالمقطع الثاني فیها حرف صائت مقبوض i — | - UÜ‏ وتدل على آسماء أعضاء 
جسم الانسان و أسماء بعض الاقارب مثال: 











اللواحق ني اللغة التركية 


Gəl Al‏ هي مقطع أو مقاطع تضاف إلى الكلمات لتصريفها وللحصول منها على صيغ مختلفة. 
واللقة التزكية كما هو معزوف لغة التصاقیه غیر منصرفةه وتلعب اللواحق فيها الدور المهم. 
وثقسم اللواحق حسب الحروف الصانتة المكونة لها إلى: 

۱- لواحق ذات شکل sal,‏ لا yadı‏ : وهذا النوع من اللواحق لا asd A döl‏ التمشی مع قواعد 
öl yil‏ الصوتي )13 ضیف الی ABI Cpe ge AAS col‏ علی هذه اللواحق ALM‏ : 


err 





لاحقة ظرف الزمان ~leyin‏ 
۲- لواحق ذات شكلين »ویتکون أصلها من الحرفین الصائتين © - 2 و عند إضافة هذه اللاحقة 
يجب مراعاة قواعد التوافق الصوتي من حيث التفخيم والترقيق فقط »ومنها: 


اې رو هه 

ره 

m ON‏ مرت که وت 
۳- لواحق ذات آربعة اشکال: ویتکون أصلها من الحروف الصانتة المقبوضة (i — ۱- ü- u)‏ 
وعند اضبافة oda‏ اللواحق col cel]‏ کلمة یجب مراعاة قواعد التوافق الصوتي من حیث التفخیم 
والتر قیق ثم الاستواء والاستدارة کی تحضل 8 الشکل المطلوبمنها ءومن sal, yil oda AHİ‏ 





dərd‏ المفعول په 
da‏ المضاف дә)‏ 





اللاحقة بحرف صانت أو بحرف صامت. 





الشامل نی قواعد اللخة التركية - تألیف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب 





: بحرف صائت يجب الانتباه إلى الكلمة السابقة علیها من حيث‎ has في حالة اللواحق التي‎ -٥ 
هل هي منتهية بحرف صانت؟ إذا كانت کذلك نستخدم حرف وقاية.‎ - | 
ب - هل هي من الکلمات التي تشملها قاعدة سقوط المقطع؟ عندئذ يجب اسفاط المقطع الثاني.‎ 
بعد الکلمات المنتهية‎ © - k 0 - ] ج - هل هي من الکلمات التي تنتهي باحد الحروف الصامتة‎ 
ویظهر کل هذا من‎ ç — f — h — k — م‎ — S - بحرف من الحروف الصامتة الثمانية ] ۽‎ 
. وس القادمة‎ yall خلال‎ 
بأن جمیع القواعد السابقة لا يمكنك أن ترجع الیها‎ vəla şəh في ختام هذا الفصل اود أن أنوه إلى‎ 
مرة ترید أن تكتب أو تقرأ ولکن مع كثرة القراءة والكتابة ستجد نفسك بان أكثر هذه‎ US في‎ 
القواعد قد رسخت في ذهنك بشكل تلقائي وأصبحت جميع هذه القواعد في حكم البديهيات فعندما‎ 
وتريد أن تصلها بحرف صوتي كما مرّ معنا سابقاً‎ gocuk Mis تريد أن تكتب إحدى الكلمات‎ 
فلن تنتظر لتطبق القاعدة عليها في كل مرة تكتبها ولكن أنت تكون مع الممارسة قد عرفت بان‎ 
بعد اتصالها بالحرف الصوتي المناسب » وشأنها شأن‎ ÇOCUĞU هذه الكلمة يجب أن تصبح‎ 
جميع قواعد اللغة فعندما تقرأ هذه القواعد وتفهها ولو لمرة واحدة فقط فلن تضطر لأن تعود إليها‎ 
إلا في حالات خاصة مستعصية » مثلها مثل لغتنا العربية فعندما تريد أن تكتب فان دماغك هو‎ 
İz gata pa الذي بوجهك نحو الكتابة الصحیحة ویختار لك الكلمات المناسبة وخاصة عندما تكتب‎ 
خطابياً أو إنشائياً فان عشرات الكلمات تتوافد أمام عينيك ثم تختار الكلمة أو العبارة المناسبة »کل‎ 
ذلك بسبب ما خرّنه دماغنا على مر سنوات من القراءة والكتابة » فالانسان المتعلم غير الانسان‎ 
الجاهل وكذلك الأمر بالنسبة للإنسان القارئ أو الكاتب فهو يختلف عن الإنسان المتعلم فكثير من‎ 
المتعلمين لا يعرفون أن يكتبوا موضوعاً إنشائياً أو عبارات خطابية فكثرة القراءة والكتابة هي‎ 
التي تصقل لك مو هبتك وتغذي دماغك بأحلى واعذب العبارات » لذلك نصيحتي لك بان لا ترتبك‎ 
ولکن‎ ASI من مشاهدة عشرات قواعد اللغة فکلها مع الزمن ستبقی عبارة عن قواعد لا أقل ولا‎ 
الأول والأخير لك» وهو الذي تستدعیه عند‎ ea pall كما ذكرث سابقاً الذي يرسخ في دماغك هو‎ 
. القراءة والكتابة والمحادثة‎ 








توضیح وملا حظات حول الحرف | 


= —— = T ”— —— 


ہس التاسع من نا الأبجدية التركية واسمه" “əyən‏ وهذا الحرف كان Bak‏ قديماً في اللغة 
التركية القديمة (Ла‏ حرف غ باللغة العربية وباللهجة المصرية ولكن بشكل مخفف» ولا يأتي أبداً في 
بداية أي كلمة» وعندما تم تعديل اللغة التركية واستبدلت أحرفها بحروف لاتينية عوضاً عن العربية تم 
إسقاط هذا الحرف من اللفظ ASİ,‏ حافظ على وظیفته كما يلي: 


۱- عندما يأتي بين حرفين صوتيين خفيفين من الأحرف الصوتية الخفيفة (e - P= U = О)‏ فان abi‏ يصبح 
كحرف ۷ مع مد الحرف الذي تبعه» وهو يأتي نتيجة لقلب الحرف k‏ إذا cla‏ بعد هذا الحرف حرف صوتي: 










çiftlik çiftliğim 
- 


۲- عندما يأتي بين حرفین صوتیین ثقیلین من الأحرف الصوتية الثقيلة (a = U- © = İ)‏ فان لفظه 


دې سو 
.102 عو رو نج 
xü‏ 


مازال هذا الحرف يلفظ كما كان قديماً. غ مخففة في بعض القری والنواحي التركية وفي بعض اللهجات 
التركية والکردید. 
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ترتیب الجملة : من آهم المواضیع التي يجب أن تعرفها وتتقنها فترتیب الجملة يلعب دورا کبيراً 
في تحدید معنی الجملة وهو الذي يحدد المعنی الدقیق لها فعندما يكون ترتیب الجملة صحيحاً 
يكون المعنی صحيحاً والعکس بالعکس. 

فطالما كان هناك جمل كان ترتیبها خاطناً آدی ذلك إلى الخطأ في ترجمتها أو Ла ал‏ فأحياناً 
تُخطئ في ترتيب الفاعل فيصبح محله من الإعراب مفعول به فيتحول معنى الجملة إلى معنى 


آخر وهكذا. 


-١‏ الجملة الفعلية 


الجملة السليمة تبدأ بالفاعل أو المبتدا وتنتهي بالفعل أو فعل الكينونة. وبين الفعل والفاعل تأتي 





وهذا النوع من الجمل تتألف من ( فعل + فاعل ) أو من (فعل + فاعل + مفعول به) 
وفي اللغة التركية الفاعل يسبق الفعل على عكس الترتيب في اللغة العربية ويكون الترتيب الأمثل 
كالتالي (من اليسار إلى اليمين) كما هو موضح في المثال أدناه: 


вә منال-۱‎ 


Ali geldi 











حالات әј‏ والجمح للفعل ۱ 


إذا كان الفاعل مفرداً یکون الفعل مفرداً أيضاً وان کان الفاعل جمعاً فیکون الفعل بحالة الجمع 
أو الافراد أيضاً بالنسبة للعاقل . 

Doktorlar geldiler - geldi . 

də‏ الاطباء. 

Ll‏ إذا كان الفاعل جمعاً Vlog‏ على طير أو حیوان فالفعل یبقی مفردا" 

Kuşlar uçtu. 

طارت الطبور. 

اذا كان الفاعل Ya‏ على اسم ale‏ فیکون الفعل جمعاً أو مفرداً Сај‏ مثال : 

Ahmet 0601 

Ahmet ve Mehmet geldi - 


дә‏ آحمد ومحمد. 


المفعول به: ظ 


يتوسط المفعول به الفعل والفاعل » حيث أن الفاعل يتقدم الجملة ويليه المفعول به ثم الفعل 


منال-۱ مثال۔٢‏ 


كسر الطالب الباب شرب احمد SİKİ‏ 






öğrenci 


امفعول به الفاعل 











الجملة المركبة تحوي اضافة إلى الفعل والفاعل والمفعول به ظرف الزمان أو المکان أو الحال 
أو الصفة ویتم ترتیب هذه الجملة LS‏ يلي: 


لفعل 


BM -o 


Ben her Sabah uzak okula yayan gidiyorum 


الفاعل 


| = | 


انا كل صباح آذهب إلى مدرسة بعيدة ماش 





ӧдә ru‏ الزمان أو GİSM‏ || الفاعل 
nün‏ 


O her sabah işine gidiyor. 


3 
1 
3 
1 
C. 
2 
28 


هو كل صباح يذهب إلى عمله. 


الصفة يجب أن تأتي قبل الموصوف سواء كان هذا الموصوف فاعلا أو laine‏ أو كان مفعولاً أو 


خبرا: 















































Çalışkan öğrenciler her gün okula gidiyorlar. 


الطلاب انجتهدون یذهبون إلى المدرسة كل يوم. 
Dün yeni bir araba aldım.‏ 


السار də‏ اشتریت سيارة جديدة. 


في حال كانت الجملة AS pall‏ والتي تتألف من جملة رئيسية و عدة جمل فرعية يجب أن تأتي 
الجملة الرئيسية أولاً ثم نلیها Јар)‏ الفرعية حسب أهميتها وسیاق ومعنی الجملة المطلوب مثال: 


الجمله الفرعيه الجملة الرئيسية 


Çalışmaya başladım başlayalı, sabahları erken kalkıyorum. 


منذ آن باشرت عملي . أستيقظ باكرا في الصباح. 


وغالباً يعود ترتيب الجملة إلى متطلبات المعنى المطلوب أو التأكيد على الأحداث فی الجملة. 
فأحيانا يتم وضع الفعل قبل المفعول به: كما نفعل ذلك أحياناً باللغة العربية 
ذهب الولد إلى المدرسة. أحياناً يمكن أن نقول: إلى المدرسة ذهب الولد ( هنا نؤكد على مكان 


الذهاب للولد) 


هنا يؤكد على الفعل بأن لا يفعله - المفعول به قبل الفعل 
هنا الفعل قبل المفعول به» هنا يؤكد على الشيء ob‏ لا تطبق الفعل عليه 


هنا أؤكد على الفعل بأن أطلب من الشخص المخاطب أن يحبني 


هنا آؤکد على نفسي بان یقوم النخص المخاطب بان يحبني ül‏ دون غيري 
هنا آؤکد من الشخص المخاطب Gh‏ یقوم بفعل الغفران تجاهي 


هنا أؤكد على الشخص المخاطب Gb‏ یغفر لي دون غيري 








bunu yapma!‏ لا تفعل ذلك 


yapma bunu! 
Beni sev! 

Lil (sina! Sev beni | 
Affet beni 
Beni affet 





-Y‏ الجمل الإسمية والخبریه: 


في هذا النوع من الجمل تتألف الجملة من آسماء تکون على شکل صفة وموصوف أو مبتدأ وخبر: 


۱- الجملة الوصفية: وفیها تأتي الصفة قبل الموصوف : 





ики 


۲- الجملة الخبرية : وهي عبارة عن مبتدأ وخبر حیث يأتي المبتداً Y d‏ في بداية الجملة ثم یتبعه 
الخبر ویجب أن نضیف للخبر اللاحقة " dir- dir - dur- dür‏ للتأکید على معنی الجملة كما 


مثال 


£- الجمل الاستذها مية 





وهي الجمل التي تحوي على آدوات الاستفهام وصیغ الأفعال في حال الاستفهام حيث یکون 
ترتیب الجملة تبعاً لمتطلبات المعنی فأحیانا" تکون أداة الاستفهام في بداية الجملة أو فی آخرها . 





- 


Üye taşma 
Са лы 


۵- الجمل السببية 


саза‏ المثالین: الحالة الأولى 











Geçen hafta okula gitmedim. Çünkü hastaydım. 


Sonuç – Аб) Neden – ам) 


* 
€ o . . 


الحالة الثانية 








في الختام أريد أن آقول لکم بان ترتیب الجمل يتبع عنصر дад)‏ والانشاء في الكتابة فترتیب 


الجملة الجید یسهل فهم المعنی للقاری بشکل eal‏ واسهل وأوضح. ويضفي على مقالتك الجمالية 
والبلاغة و الفصاحة. و İla‏ تکسبه عن طريق الاکثار من قراءة الکتب والروایات و المقالات الأدبية 
حيث تصقل معلوماتك اللغوية وتتعرف إلى عبارات لغوية تستخدمها ضمن مقالتك أو موضوعك 
الذي تنوي کتابته. وکما أن هناك مقاییس ونظم معينة لطريقة كتابة هذه المقالات مثل الرسائل 
التجارية وطلبات التقدم للعمل مثلاً فهي تتطلب نموذجا Lala‏ حیث یکون هناك عناوین дә gle‏ 


وعبارات معينة lad‏ بها رسالتك وكذلك عبارات آخری تنهي بها تلك الرسالة. 








| & Nouns - İsimler 








aa si‏ الأسماء على عدة آشکال منها المذکر والمؤنث و المعرفة والنکرة والمفرد والجمع. 


| - اسم dd xal‏ واسم النکرة 








۱- في اللغة التركية الاسماء معرفة مسبقاً بطبیعتها و لاتحتاج إلى أداة تعریف 





الباب 
الرجل 








آما إذا أردنا تحويل الأسماء إلى أسماء نكرة غير معرفة فنضع كلمة Bir‏ قبل الاسم المراد 


تحويله إلى.اسم نكره 


Kapı 
Adam 


و Bir‏ أيضاً تأتي بمعنی رقم ۱ کعدد 


مال 





مال 


الصف 
ә |‏ 





Sınıf 





Kitap 





a.class 

a book 

a house 

a hotel 

a door 
aman 

a pen 

a student 


a child 





q taxi 





وس 
كنات 
منزل 
فتدق 
ki‏ 
رجل 


ندم 


طالب - تلمیذ 
طفل ولد 
سبارة أجرة 





Bir sınıf 
Bir kitap 
Bir ev 

Bir otel 

Bir kapı 
Bir adam 
Bir kalem 
Bir öğrenci 
Bir çocuk 
Bir taksi 


۲- أداة التتکیر bir‏ تأتي بعد الصفة وقبل الاسم الموصوف مثال؛ 












































güzel bir kız. 
büyük bir ev. 


uzun bir adam. 





What kind of a girl 





What kind of a house? 


























a beautiful girl laughed 











| saw a beautiful-girl 





It is a big white house 





an old man 

































































an empty box 


a fallen leaf 





ورفه شجرة متسانطه 











۳- الاسم الجمع يجب أن تسبقه لاحقة التنکیر إذا كان Meld‏ أو مفعولاً به مثال: 
Ahmet bir haberler getirdi.‏ 

احضر أحمد أخبارا. 

Ali.bir kitaplar aldı. 

اشتری علي کتبا 





۲- الاسماء المفردة و الاسماء das yek)‏ 


يوجد في اللغة التركية کثیر من الاسماء مثل بقية لغات العالم وهي على آنواع: 

۱- الأشياء والجماد Ја‏ (تفاحف» سریر ali‏ ممثل) 

-Y‏ آسماء العلم (آحمد» مصطفىء إرهان. النیل» لندن» باریس استانبول.) 

۳- آسماء مرکبة: وهي تتألف من إسميين أو عدة أسماء اتحّدت بطريقة ما لتشکل اسماً 
hal,‏ يدل على اسم أو اصطلاح معین مثل (مؤسسة الاتصالات» وزارة الصحةء رئيس 
الوزراء.) وهذه الأسماء تکون بشکل مضاف ومضاف إليه والذي سندرسه في فصول 
قادمة حيث یکون الاسم الأول هو المضاف والاسم الثاني هو المضاف إليه حیث يتم 
اضافة لاحقة المضاف إليه .ولسنا في أغلب الأحيان مضطرین لان نقوم بترکیب هذه 
الاسماء بل هي مركبة سابقاً من القدم وتم اعتمادها وتثبیتها وقد تم أيضاً وضع جداول 
المصطلحات الحديثة التي تم ترکیبها لكي تتناسب مع التقدم والتکنولوجیا وکثیر من 
الاسماء لا یمکننا فهمها في حال Lied‏ بفصل کل اسم على حدى لذلك يجب علینا أن نقوم 
بحفظها كما جاءت Lil]‏ .ويجب أن نقوم بكتابة هذه الاسماء متصلة بغض النظر عن 


قواعد التوافق الصوتي, 














Ev sahibi‏ صاحب المنزل - تم اضافة حرف )1 ( للإضافة 
Sabah Gazete‏ — جريدة الصباح — لم يتم اضافة لاحقة الاضافة وذلك GY‏ الاسم هو اسم 


معروف ويأخذ صفة اسم العلم 





۱- أمثلة على آسماءالأشیاء والجماد والحيوانات 


ga İİ ve 
یت‎ mk E 
داوس‎ 
ار ا ا وس‎ 
سا ا سی ا ہا‎ 
БА اف ای‎ 


۲ - أمثلة على آسماء الحلم 


= Amma ə 
| 





bir ağaç 
bir alkol 

bir silgi 

bir köpek 
bir araba 
bir arkadaş 
bir avukat 
bir köy 

bir banka 
bir ordek 


bir salon 


Mehmet 


Ömer 


İstanbul 





الشامل نی قواعد اللغة dəs all‏ - تاليف و إعداد وترجمة المغند س 





Öğretmen 
سسا ت . معلم‎ — 
ӦЗ 4 Qali. : # نله‎ әда طا‎ . == 3 
ә — 


рк 


nu PAT УН 
1 irae 
ә 








Turist 


Ы 


даһа 


Köylü Sözlük 
Akbulut Köyü 


http://akbulut koyu.sitemynet یں‎ 









۳ أمثلة على الأسماء المركية 


мак‏ ديك ند خر کی سم نس دم 
مت ید 
.رر( سلو د imi‏ ا رت مر 
مب 
اا سرا СА XA‏ 
lag Se‏ سپ یرو 
کی لت A‏ 


-١‏ عند اتصال الأسماء المركبة مع لواحق حالات الاسم (المفعول به - المفعول فيه - المفعول 
منه .. — إضافة ...) Lila‏ نضع حرف الوقاية م كما فعلنا في الأسماء العادية. 





Zeytinyagi+n+dan‏ ۱ من زیت الزیتون 
Bakanligi+n+ a‏ | إلى وزارة السياحة 





كيفية إسقاط بعض الحروف ئي الأسماء الركبة 
کک ہیں الاسم المركب 
د ودې İn nae‏ 
an vu‏ 


۳- عند اتصال claw)‏ المركبة السابقة والتي اندمجت آجزاو‌ها مع کثرة الاستعمال والتداول 
والمنتهية بحرف الاضافة - وهو حرف صائت - مع لواحق claw!‏ ( لواحق المفعولية 
والاضافة) پُستعمل حرف الوقاية ۷ للفصل بين الصائتین Yaş‏ من حرف الوقاية 11ء ولا Јам‏ 
حرف وقاية قبل المفعول فيه أو Аза‏ 

















؟- تذکیر وتأنیث الأسماء 


لا توجد في اللغة التركية أداة تدل على التذکیر والتأنیث کماهو في اللغة العربيةء ولیس لهذا أي 
قيمة أو اعتبار في الجملة. 


ika طلب‎ Bir öğrenci 





Bir kardeş 


هناك آسماء تدل على مذکر ومونث في ذاتها ولکن هذا لايؤثر على الجملة» فمن الأسماء 
المذکر 5 is!‏ آصلها" 


بعض الاسماء المذكرة من الاصل 
ә‏ | سه بھی تو 
kok дәјән adam əəə‏ 


öküz st og سا‎ 


بعض الاسماء المؤنثة من الاصل 
abla öyə sədi anne | si‏ 
ہے سی teyze‏ 





الشامل نی قواعد اللخة التركية - تألیف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب 





وعندما لا نستطیع أن نمّيز المذکر من المؤنث نستخدم عندها لاحقة التذکیر والتأنیث وهي 
تستخدم للعاقل» فاذا آردنا تذکیر أو تأنيث كلمة ما نضع كلمة erkek‏ قبل الاسم المذکر وكلمة 
kız‏ أو Bayan‏ قبل الاسم المونت. 





Bir Kız Öğrenci Bir erkek Öğrenci 








sister 
student 
assistant 


teacher 





girl 


¥- المثشنى وتثنية الأسماء 


Bir kız kardeş أخت‎ 
Bir kız öğrenci data a 
Bir kiz asistan معيدة‎ 


Bir bayan öğretmen  ةملعم‎ 








Bir Kız çocuk طفلة‎ 





brother 
student 
assistant 
teacher 


boy 





۶] ] ] ۶ > 





Bir erkek kardeş 


Bir erkek öğrenci 
Bir erkek asistan 
Bir erkek öğretmen 


Bir Erkek çocuk 


وبالنسبة لغير العاقل کالحیوانات نستخدم کلمة dişi‏ قبل الاسم المراد تأنيثه متال: 


التذكير والتأنيث لخير الحاتل 








لا یوجد أداة أولاحقة للتثنية في اللغة التركية فكل مازاد عن واحد يكون بصيغة الجمع وإذا آردنا 


أن نحدد بالضبط Gb‏ الاسم هو مثنى نضع رقم ۲ iki si‏ 











مثال 
iki masa Two tables‏ 
iki ev Two houses‏ 
iki araba Two cars‏ 
iki kapı Two doors‏ 
iki çalışkan öğrenciler Two hardworking students‏ 
Iki oda Two: rooms‏ 
İki kalem Two pens‏ 





















































Two-maps 

Two students 

Two girls 

Two rulers. 

Two woman teachers. 
10-67 

Two fish: 

Two flowers. 

Two dogs. 

Your two books. 
That-theirtwo cups: 
That their two houses. 


Your two watches. 





İki harita 

İki öğrenci 

İki kız çocuğu 

İki cetvel. 

İki bayan öğretmen. 
İki adam. 

İki balık. 

İki gül. 

İki kopek. 


Senin iki kitabın. 


O ikisinin iki fincanı. 


Onların iki evi. 


Senin iki saatin. 








وردتان 

طبان 

کتاباك 

دلحما فنجانهها 
kəslə‏ منرلشما 
اسسا شتات 



























































iat |‏ ني الجمل الاستذهامیه 


debated |‏ 
هل هذان کلاهما فنجانان؟ 





bu ikisi iki fincan midir? 
Evet,bu ikisi fincandır. 

bu ikisi iki masa midir? 
Hayır,bu ikisi şapkadır. 

iki adam mühendis midir? 
Evet,iki adam muhendistir. 
iki kadın öğrtmen midir? 


Evet,iki kadın öğretmendir. 











نعم . هذان كلاهما تنجانان 
هل gülə‏ كلاهما طاولتان؟ 
۵.هاتان کلاهما قبعتان 
هل الرجلان مشندسان؟ 
نعم .الرجلان مهندسان 
هل امراتان معلمتان؟ 
نعم الرآتان معلمتان 


İki öğretmen kısadır 
İki pencere açıktır. 

İki okul kapalıdır. 

Bu ikisi tavşandır. 

Bu iki odadır. 

İki çocuk öğrencidir. 
O ikisi öğretmendir. 
Siz ikiniz öğrencisiniz. 


Biz iki sporcuyuz. 





Siz ikiniz (bayan) öğretmensiniz. 





المعلمان تصیران 
الغافذتان مفتوحتان 
ا لمدرسخان مخلفتان 
هذان کلاهما آرنبان 
gülə‏ غرفتان 
الولدان تلميذان 

هما کلاشما معلمان 
انتما تلمیدان 

نحن كلانا اعبان 

أنتما کلاکما معلمتان 
























































ب - للحروف الثقيلة 


قاعدة عامة : عند جمع الكلمة ننظر دوماً إلى آخر حرف صوتي فيها فإذا كان من النوع الثقيل 
نضع الحرف الصوتي الثقيل بما يناسب هذا الحرف من مجموعة الأحرف الصوتية الثقيلة . 
ونفس الشي بالنسبة للحرف إذا كان من النوع الخفيف فإننا نضع بما يناسبه من الأحرف الصوتية 
الخفيفة . 


مې 


أخوة - آخوات 








E سيا‎ s a. هت‎ 


"zu saat saatler əda” 
uğ visa دوار يناد مور‎ 


haya‏ طم-خپال 
Кар‏ قا 


Jh اسم العائلة‎ ors تستخدم لاحقة الجمع مع 265 لتدل‎ A 





lar‏ عائلة ә‏ سف 
۷۲ عائلة أحمد 


۳- لا يُستحسن تكرار لاحقة الجمع في الجملة » فعندما تلحق بالفاعل يجب أن تسقط من الفعل 
وإذا لحقت بالمبتدأ يُفضل أن تكون لواحق فعل الكينونة مفردة مثال: 

Çocuklar geldiler.‏ الأولاد جاؤوا ويمكن أن نقول عوضاً عن ذلك: 

Çocuklar geldi‏ جاء الاو لاد 


Оба استخدام الجمع لأسماء العلم بهدف التعظیم والافتخار‎ -é 
Ömer'ler,Halit'ler,Fatih'ler gibi İslam Kahramanlar... 
وخالد ومحمد الفانح...‎ yac آبطال الاسلام من أمثال‎ 


۵- عند كتابة لاحقة الجمع مع آسماء العلم يجب وضع الفاصلة العلیا بین الاسم و اللاحقة : 
Türk'ler‏ الأتراك 


۲ العرب 




















1 


Flovver, flovvers 


Table, tables 


Carpet, carpets 


Notebook, notebooks 


ә bir defter defterler دفاتر‎ 
erkekler дә 


سی سر سس 
bir lokanta lokantalar‏ 


F 


Man .men 
بنك - مصرف‎ Bank, banks 


House, 5‏ مضرل - بیت 


E ۰ 
3 


Film,films 


$ 


+ 


Room,rooms 
امرأة‎ Woman, Women 
Restaurant,restaurants 


Hotel, hotels 


Forest,forests 





futbol oyuncular 
gyes 








8969 
۴ 
Ҹо gə” ۱ 
Doktorlar Polisler İnsanlar 





Defterler Evler Çiçekler 


ازهار منازل. سوت قافر 


~ 








Kitaplar Masalar Kalemler 
اقلام طاولات کتب‎ 





اجمح ني حالة الإيجاب - الجمل الإسمية 


الجمح ني حالة السوال أو الاستذهام 


ETTET What are these? 


Ја Bunlar kalem midir? Are these pens?‏ هذه اقلام: 
 Hayır,bunlar fincandır. No,these are cups‏ هده öl‏ 
Ja Bunlar sandalye midir? Are these chairs?‏ هذه كراسي؟ 
Hayır,bunlar kapıdır No,these are doors‏ 4 هذه آبواب 
Bunlar kitap mıdır? Are these books?‏ 
Evet,bular kitaptır Yes,these are books‏ 
Ја Onlar çocuk mudur? Are those children?‏ اولك أطفال؟ 
Hayır,onlar adamdır. Nö,those:üre men.‏ 4 .)459 رجال 
Bunlar ev midir? Are these houses?‏ 


Evet,bunlar evdir. Yes,these are houses 





-A‏ جمح الأسماء المركية 





۱- لجمع الاسماء المركبة نأخذ الاسم الثاني المضاف ونترك المضاف إليه بدون جمع 


Eye tears 


Hilton' hotels 


secondary 565 





۲- الاسماء المركبة بالترکیب الاضافي والتي تنتهي بلاحقة الاضافة ( Ü‏ - ل - (i - ١‏ تأتي 
لاحقة الجمع قبل لاحقة الإضافة 


demiryol+lar +1 
vi ۱ پھ‎ » “Vw 
أحقه المضاف | لاحقه الجمع‎ 
buzdolap*lar*ı 
devekuş*lar*ı 
madensu*lar*ı 


5 - الا أن بعض الاسماء المركبة التي اندمجت آجزاو‌ها مع كثرة الاستعمال والتداول تشذ عن 
القاعدة السابقة لجمع الاسماء فتأتي لاحقة الجمع بعد لاحقة المضاف › 














kahvalti+lar 
a — a 
Sa 


ayakkabı+lar 


yüzbaşı+lar 
denizaltı + lar 


السیب الترجمة صح غلط 
Beş çocuklar Beş çocuk‏ 


۲-عندما يأتي في الجملة صفة + cakal‏ استخدم الصفه بصيغة المفرد Lain‏ الاسم بصيغة الجمع. 





مغال 
Güzel kzlar. Gecelik‏ نت ید 


۳- عندما یکون الفعل يشير إلى آشخاص يمكن أن نصیغ الجملة بالنسبة للشخص الثالث و السادس 
(المفرد الغائب والجمع الغائب) كما يلي حيث يمكن آن نضع الفعل في حالة الجمع أو حالة 
المفرد : 








الجزء الأول 


Aga الضیوف‎ Misafirler geldi. او‎ Misafirler geldi 
العمال یعملون.‎ | İşçiler çalışıyor. əl 67 çalışıyor 
یأکلون‎ 4443) Çocuklar yiyor. أو‎ Çocuklar yiyor 


-٤‏ آماعندما يشير الفعل في الجملة إلى الحیوانات أو الجماد عندها نستخدم الفعل فقط للشخص 
الثالث والسادس (المفرد الغائب والجمع الغائب) بصيغة المفرد. 


İKİ القطط تشرب‎ Kediler su 
الطائرات تطیر.‎ Uçaklar 


Pantolonlar‏ البنطلونات تباع. 


Kuşlar gökyüzünde‏ الطیور تطیر ني السماء. 








اشتقاقات الاسماء 


Nouns Formations 











یمکننا في اللغة التركية اشتقاق كثير من clas!‏ والصفات باضافة لواحق مختلفة على الاسماء 
لنحصل Ы Ae‏ وصفات جدیدد. 





يتم اشتقاق الصفات من الاسماء عن طریق اضافة أحد لواحق هذه المجموعة إلى اسم الصفة 
lik -luk - lük |‏ ۱۱۷۰ ] وذلك حسب yal‏ حرف صوتي موجود بالکلمة قبل التحویل 


اشتقاق اسم الصفة 


goodness 


çocukluk 
الطفولة‎ 
zorluk 
özi Geğin 
— > 


E 00 uu 








с̧ә 


٣ 









































personality/identity 


یمکننا بنفس الطريقة السابقة أن نحول الاسماء إلى آسماء للادوات : 





biberlik 


معطف مطري 




















Yagmurluk 








۳- اشتقاق اسماء الأعداد 











vey On yumurtalik bir kutu istiyorum 
P علبة ذو العشر بیضات (أي کل علبة تحوي على عشر بیضات)‎ дәј 


I want a box containing ten eggs 


İki kişilik çadır var mı? 


هل يوجد شادر لشخصین ؟ 


Is there a double tent? 


Dört kişilik masa 
طاولة لاربعة آشخاص‎ 


Table for four 5 


70 X 110 KOD 1041 


Otuz yumurtalik bir kutu 
علبه ذو تلاتون بیصه‎ 











£- اشتقاق آسماء الا ماکن 
یمکننا أيضناً اشتقاق آسماء الاماکن من الاسماء: 


أمغلة على اشتقاق آسماء ال مان 
classroom‏ | هقان Smf | cass mə Siniflik səkil‏ 


Бә ен 
summer S. Yazlik Сәди әд مكان‎ 





Çiçeklik 





Damla Damlalık 















Bu dairenin aylık kirası ne kadar? 
This monthiy rental of the apartment, how 
much? 


کم ال جر الشهری لهذه الشقة ؟ 





Fenerbahçe Beşiktaş ile dostluk maçı 





ertelendi. 


A friendly match between Fenerbahce and 
Besiktas has been postponed. 
Sizin çocukluk hayâlınız neydi? 


المباراة الودية بين فناربهشة و بشکتاش تأجلت 





ماذا كان حلم الطنولة عندکم ؟ 
What was your childhood dreams?‏ 
Buralarda kiralik bir ev arryorum‏ 








I'm looking for a House for rent in here 
somewhere. 


Sizce en iyi sözlük hangisi? 
أفضل تاموس.‎ gl بالنسبة لك‎ 
In your opinion which the best dictionary is? 


Bin liralık bir çek yazdırmak istiyorum. 
ارید سحب شيك بقيمة آلف ليرة.‎ 

| want.to check. out a check-for адһоизапа 
pounds. 


Yedi günlük bir gezinti. 


A seven-day tour. 





Six-nine film. 


معي ورقه الضمس لیرات. 


I have ad Fiver. 


Eve yeni bir Kitaplık alalım.‏ وعنا نشتری مكتبة جديدة للمنرل. 


Biz iki kişilik bir oda kiralamak istiyoruz.‏ حن sa xi‏ غرفة لشخصين للإيجار. 











0- اشتقاق الأسماء من بعض الأفعال 


هذه اللاحقة تستخدم لاشتقاق الأسماء من بعض الافعال فاذا آضفنا هذه اللاحقة على جذر الفعل 
یمکننا الحصول على بعض الأسماء وهي تتبه قواعد الأحرف الصوتیة: 






أمثلة على اشتفاقات الأسماء من الأفعال 
5 | سیلان. جريان سكب - تدفق 
dokunuş‏ حاسة اللمس لمس 


۳ 


ME ri 
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b” m ہے‎ a 
سقط هط‎ 
. 


دخل 
ضصحك 


haşlamak haşlanmış‏ سلق 
mə‏ نن میا 
kullanmak kullanış‏ استعمل - استخدم 


susamış‏ 57 عطش 


2. ə 1 


z 
. 
. * 





بقي - آقام 


N 
a 
۱ 
۰ 1 
$ 
. 


z 


استوی - نضح 


7 oa اس‎ 


هطل 





ыи‏ سس 








1- اشتقاق آسماء اللغات 


یمکننا من اشتقاق آسماء اللغات من اسم الدولة التابعة أو من الصفة القومية لها وذلك باضافة 


اللاحقة 
ca - ce - ça - çe‏ 


وهي تتبع قاعدة الأحرف الصوتية التي شرحناها سابقا: 


ME 
— 
السو‎ 


مه 











الف ادي 





سس کے سيد و 
ہل رن Er.‏ 
We ə.‏ یں اوہ KM‏ 











أمثلة على اشتقاق اللخات 


دعضا نتعلم الله الترکبه. 

Let's learn Turkish! 
“ди Ы фи / هل تحرف اللغه‎ 

Do you speak Greek? 


هل اللشه الروسیه صحبه؟ 
Is the Russian language difficult?‏ 
أبحث في إستانبول عن کورس للغة الفارسية. 
am looking for a Persian language course in‏ | : 
Istanbul.‏ 
ایشما انضل تا اكلسزى — ؟ 
|-Which-oneis the best English - Arabic‏ © فصل قاموس إنظيزي - عربي 
dictionary?‏ 


-V‏ اشتقاق أسماء المهن 





یمکننا اشتقاق آسماء المهن بإضافة اللاحقة: 


| Lik — Lik — Lük - Luk 





مثال 
۳ 


فا apne‏ 
اه( dh i‏ ا ا 
ну‏ اا 


یمکننا من بعض الاسماء اشتقاق أسماء المهن باضافة اللاحقة Ci - CI - CU- cü‏ والتي تتحول 
بعد الأحرف الصامتة إلى çi — çı — GU - ÇÜ‏ وكثيراً ما تأتي بدون موصوف . فتلحق بها 


Çİ - ÇI - CU - ÇÜ 


مال 





3 
۰ 
۰ 


şarkı‏ أغنية 


şarkıcı 
eskici بان الانتیکا‎ 


K 


بائح او صباد السمك balıkçı‏ 
بانج او şaka‏ الفطادر börekçi‏ 
بانج او صانح الکباب kebapçı‏ 


ekmekçi yazl) Gələ 















s 


(şal 


احصانم 
اور خد ير 





فيزياني — عالم فيزياء 


محاصر ني موتمر 


Yönetici 
Grafik Tasarımcı 
Web Tasarımcı 

Yapımcı - Yapıcı 
Müverrih - Tarihçi 


ارم 











Afsuncu - Büyücü‏ ساهر 
Araba Tamircisi‏ مصلح سبارات 
Arabacı‏ عریجی — سانق العربات 
ӧмә - olla Aşçı‏ 
Ayakkabı Boyacısı‏ | ماسح أحذية - بويجي 
Ayakkabı Tamircisi‏ | مصلح الا дадә‏ 
Ayakkabıcı‏ هذاء — şəki‏ الاحذية 


Aynacı‏ | مراياتي — صانح المرايا 


с 
Е. 


+ 
1 
$ 
م‎ 
* 
e ٢ 
۰ . 


geli‏ السصت 


Bankacı‏ موظف ينك 








Besteci‏ ملحن 

تاجر السکاهین 
Bilgisayar Satıcısı‏ بانج كومبيوترات 

Bilgisayar Tamircisi‏ | تصليح کو مسسوترات 

јад gol 


Диә- دهان‎ Boyacı 


© 
+ 


عامل جلي الصحون 


زجاج - معلم الزجاج 


ә 


Camcı 





Çiftçi‏ | مزارع - فلاح 

Çömlekçi‏ | خراف 
Çöpçü‏ زبال 

فواص 


Değirmenci‏ طحان 


۰ | 


هداد 
قا جر هلود 


شحاد - متسول 


онә‏ صانخ النسیج 


Döşemeci‏ منجد مغروشات 








Dövizci - Sarraf‏ صراف 


| 


متماری 
əə‏ - فران 


كهرباني 





بانج أو مشتری الأشياء المستعملة 


۶ 
۰ 


ملاك — وکل عقارات 
باتع العطورات 

فران 

Fotoğrafçı‏ مصور 

لاعب Özü‏ تدم 


dal yə موزع‎ Gazete Dağıtıcısı 


şəki‏ التظارات 


$ 
© - 
ع 
م 
Və‏ 
* 





انشاني - شخص يعمل بالبناء 
مل 


Ja; | İtfaiyeci‏ اطفاء -اطفاني 


| 








Kalaycı‏ مبيض النحاس 


Kamyoncu‏ | سائق کمسون 


+ 
a 


tal | Ge 

مستأجر 

Kitapçı- Kitap 6‏ بانج تنب صاحب محتبه 
Kostüm Tasarımcısı‏ مصمم ازیاء 

بائح أو صانح لحمة الكفتة 
plai‏ 

Kundura Boyacısı‏ بویجی — صباغ الحذیه 
صانح дәб)‏ - کندرجي 
Kuyumcu = ۲‏ صاخ 


Lastik Tamircisi 


تطح ذوالہبٹ 


a 
+ 
* 
oo 


کومجي - مصلح اطارات السبارة 


Lastikçi 





Maraton Koşucusu‏ عداء المسافات الطویله ر ماراتون) 


Matbaacı‏ | مطيعجي — صاحب مطبعة 


سانق موتور 


خفر حارس ليلي - شخص مناوب 











Oyuncu 
حلواني — صانح الحلويات‎ 
ساعی بريد‎ | Postacı - Müvezzi 


صانخ — فنان صناعات یدویه 


T 


ساعاتي 


صانح السلال 
وسبط Ы̇‏ مسن 


wal 


| 1 


السقاء — الذی يوزع ALİ‏ للسقي 


سباك — معدم صحية 


Su Tesisatçısı 


لبان — gilt‏ الألبان والحلیب 





даһа‏ الفیعات 
مخنى - مطرب 


ә А 


Tamirci 





سس سک 


Tornacı‏ طورنجی -الذی يعمل ني خراطة المعادن 
هه ٢‏ سل سس سه ۹ 


كما تفید هذه الصفة أنماطاً أو صفات للسلوك مثال: 





مزاح. كثير المزاح 



















Sizce en ünlü şarkıcı kim? 
According to you who is the most famous 
singer? 
Tüm eskileri eskiciye verdim. 
أعطيت جمیح الأشياء القديمة للأنتكجي.‎ 
| gave all the old stuff to the junk dealer. 
Tiyatro Panorama yeni oyuncular arıyor. 
مسرح السانوراما يبحث عن ممئلن جدد.‎ 
mr. ә” وف‎ The Panorama theatre is looking for new 
actors. 


Gözlüğüm kırıldı da yarın gözlükçüye 


: "r 
بالنسبۃ لحم من آشهر مخني؟‎ 





gideceğim. 


نظارتی کسرت Gaal‏ غدا" سأذهب لعند النظاراتی. 
My glasses broken so tomorrow | will go to the‏ : 1 
optician.‏ 
Binanın yapımında on iki bin işçi çalıştı.‏ 
ی بناء هذا السناء ۱۲۰۰۰ عامل. 
Twelve thousand workers worked at the‏ عمل اي ینہ و مل 
construction of this building.‏ 
Amatör balıkçı dev yılan balığı yakaladı.‏ 
صياد السمك الهاوی أمسك بسمكة "الأنقليس” العملاقة. 
Amateur fisherman caught a huge eel.‏ 
Başarılı bir satıcı olmak için neler gerekir?‏ 


"fi What does someone need to 0٤‏ 5 بمحمد عاص 
successful saleman?‏ ما الذي يحتاجه الشخص لكي يصبح بانعا Taşlı‏ 


ад aN 
۲ 120 ۲ 





السائق غير المنتبه صدم موظف الشرطة. 
Careless driver hit a police officer.‏ 


لاعيوا الرکض في الماراثون يشربون ماء كثيرا. 
The Marathon runners drink excessive water.‏ 
شارلر تبرون انتخبت المرأة الأكثر جاذبية. 
Charlize-Theron was selected'as.the.most‏ راز تیرون ә кк os‏ 
attractive woman.‏ 
Who.is the creator of this forum?‏ 














-A‏ اشتقاق تصغير الاسماء 


“r r v vr” xx x oe ee ee ee, سد‎ ee ۲ سس وعد‎ axımı + e E 


يمكننا تصغير الأسماء باضافة إحدى gal lll‏ التالية للاسم و Lille‏ تستعمل الکلمات المصغرة 


للتغنیج و الدلال 


6680122 2 





متی نستخدم لواحق المجموعة الاولی ومتی نستخدم لواحق المجموعة الثانیة؟ 


الجواب أداة التصغیر cik - cık - cuk - cük‏ 
نستخدم عندما یکون الحدث هو مُفرح أو فيه شيء من الحب آوالسعادة أو السرور متال: 


Anneciğimi çok özledim. (Sevgi). 

ül‏ اشتقت لامي كثيرا. 

Zeynep 'çiğimi görünce çok sevindim. (Sevgi). 

سررت کثیرا عندما شاهدت عزيزتي زینب. 

cegiz- 6312 yil آما أداة‎ 

تستعمل عندما یکون الحدث محزن أو فيه شيء من الاسی أو البوس أو Lash gall‏ مثال: 


Hayvancağız açlıktan öldü. (Acıma) 


الحیوانات الصغيورة ماتت من الجوع. 











Çocukcağız, (küçük çocuk) soğukta dışarıda kalmış. (Acıma). 


الولد الصخیور بقي خارجا ئي البرد. 


O Kadıncağız acıktan ölmüş. 


تلك المرأة السانسة ماتت من الجوع. 


Bizim Yavrucağız yiyemez. 


ولدنا الصغير | لسکین ‏ يستطيح أن يأكل. 


في حال انتهاء الاسم بحرف »| يسقط هذا الحرف عند اتصاله بلاحقة التصغير 


(cik - cık - cük- cuk) 


مثال: 


أمثلة على تصغير بعض الأسماء 





والدتي العزيزة an n “mother “anneciğim mom‏ ما ما 
gəli az less azicik little less gəli‏ 

gəliş‏ العزیز baba father | babacığım daddy‏ باب 
لويزة badem almond bademcik tonsils‏ لوزة 
$ حید - فرید bir one biricik unigue‏ واحد 















































* 


صغير الحیوان أو 
الانسان 





narrowish 


Small house 


small lake 


Small room 


pussycat 


puppy 


little 


atrium, auricle 


Tommy 


wee, tiny 


lexis 


barrow 


tiny, minute 


sweet little 
thing 





dar narrow daracik 
ev house evcik 
göl lake gölcük 
oda room odacık 
kedi cat kedicik 
köpek doğ köpecik 
küçük small küçücük 
kulak ear kulaçık 
Mehmet Mohammad | Mehmetçik 
minik small and nice minicik 
SÖZ word sözcük 
tepe hill tepecik 
ufak small ufacık 
yavru baby yavrucuk 











gal 


صخیر ولطيف 


1 


1 


وعند اتصال اللواحق مع ضمیر المتكلم المفرد والجمع نقوم بقلب الحرف K‏ إلى الحرف ğ‏ حسب 
ما تعلمناه في درس قواعد الأحرف الصوتية : 
























































ҜӘ)‏ على تصغير الأسماء واتصالها بضمیر التکلم للمفرد والجمح 
şa əllə anneciğim‏ العزيزة 
anne‏ 
annecigiz‏ والدتنا العزيزة 
babacığım‏ والدی zi yl)‏ 
baba‏ 


јаз) والدنا‎ babacığız 





54) الخ‎ ağabey اخى العزيز‎ ağabeyciğim 


0 ۱ 
$ 

۰ 

© 


ablacığım‏ اختی العزيزة الأخت الکبيرة 


karı Opal pital) زوجتی‎ karıcığım 


çocuk طفلنا العزیز‎ çocukcağız 


јаз) صتیری‎ yavrucağım 


Mehmetçiğim‏ عزيزى محمد 


yavru 


Mehmet 


ки 











Anneciğimi ve babacığımı çok seviyorum. 


I love my mommy and daddy so much. 

Dün yolda yavru bir köpekçik gördüm. 
Yesterday, | saw © young puppy on the way. 
Kardeşçiğime mutlu yıllar! 

Happy year, My-small brother. 

İhtiyar bu evcikte yalnız yaşıyor. 

The old man that lives alone in the cottages! 
Murat 'çığım, tebrik ederim! 
congratulations!, small Murat. 
Erol"cuğum., hos geldin! 

Welcome with.smal! Erol. 


Ali'ciğim şu anda dört aylık. 


Small Ali his age has become four month by 


NOW. 





امي العزيزة وأبي العزیز آحبهم كثيرا. 


شاهدت البارحه ني الطریق کلب صغير. 


إلى أخي الصغيور عام سحید. 


الرجل العجوز يعيش وحيدا ني بيت صغير. 


مبروك يا عزيزي مراد. 


أهلا وسهلا . عزيزتي "Јаз‏ 


على الصغيور .ني هذه اللحظة ضار عمره > آشهر. 
























































For me kiss my small Berna ! 








| please very much when | saw a little ۰ 





Who will adopt this small baby. 








The small poor.vvomaon started to cry. 





The small bird fly away . 








What do you-vvontfrom dhis-boor boy? Is'not a 





shame? 




















قبل ”بيرنا الصغيورة ” من أجلي. 


رؤية زینب الصغيرة أسعدتني كثيرا. 


من سيتبنى هذا الحيوان الصغيور؟ 


öl ph)‏ الفقيرة بدأت بالبكاء: 


الطائر الصغير طار بعيد). 


ماذا تريد من هذا الطفل المسكين © أليس هذا عیبا؛ 














































الصنات واشتقاقاتها ‏ 7 





T Adjectives Formations 


سا 




















۱- الصنه واخوصوفبت 


الصفات کلمة تسبق الاسماء لتصفهاء أي تحدد وتبین كيفيتها أو حالها أو هینتها أو lame‏ الصفة 
ضرورية لاکتمال المعنی» فلو طرحت من الجملة لبقي المعنی في حاجة إلى ایضاح. 
۱- في اللغة التركية الصفة تسبق الموصوف كما هو الحال في اللغة الاتكليزية , 


a Tall man. 


Blue eyes young man.‏ شاب ذو عیون زرفاء. 


a girl with long hair. 








a man with moustache. 


امرأة ذو نظارات. 


a Woman with glasses. 


Bald man: 


Bearded тап. 


Hard worker boy. 


My new book. 








The blue house. 


The rich man. 


My new teacher. 


yakal) дада‏ صبه. 
Jordanian teacher‏ 





Sincere teacher. 













هذه البنت هي تلميذة ناجحه. 
This girl-successful student.‏ 





هل عندك حتاب جمیل؟ 


Do you have a good book? 





“əəə این القلم الا‎ 
where is the red pen? 


2 
— 
— 
ام 
ټس 
—— 
——-ӧк‏ 
سست 





رایت سيارة علي الحمراء. 
saw red Ali's car‏ | 
ذهبت إلى منزلكم القدیم. 
went to your old ۰‏ | 


۲- الصفة لا تُجمع » ولا تتصل بها حالات الاسم (المفعولية أو الاضافة )نما تتصل هذه 
الحالات بالموصوف فالصفة تأتي Ајә‏ بصيغة المفرد وحتی لو cla‏ الموصوف جمعا: 





مثال على الصفة للأسماء نی حالة الجمح 


(The) blue houses. 
Tired children. 
التلميذان المجتهدان.‎ 
Two hard worker students. 
هؤلاء الناس هم موظنون مخلصون.‎ 
These people are sincere officers. 
€: СА CC There are beautiful gardens in 
İstanbul. 
فتيات شابات جمیلات.‎ əşi هولاء‎ 
These are four beautiful young girls. 








۲ 13 





۳- الصفة قد تحذف الموصوف أحياناً فتنوب الصفة عن الاسم الموصوف ‏ عندئذ یمکن أن 
تتصل بها لواحق حالات الاسم وثجمع: 


مثال 


-٤‏ وكذلك تأتي الصفة على شكل عدد لتصف الموصوف: 


مال 





Two apples. 


Twenty kilometers. 
Five dozen eggs. 


The first car. 
القرن الحادی والعشرون‎ 
The twenty-first century. 





Some children, ۷ 
children. 


Every mother. 


Some people, a few 


people. 








Dr. Mehmet. 
Captain Hassan. 


Bayan Layla. 


Mrs.Layla. 


Miss/MS/Mrs. Ayşe 
الاستاد الدکتور فواد.‎ Prof.Dr.Fuat. 





ды Ы) General Yusuf.‏ الجنرال يوسف. 


Hasan Efendi.‏ فسن أفندي. 


-٦‏ یمکن وضع الصفة بعد الموصوف کجملة خبريةء فاذا وقعت الصفة İ yak‏ لمبتداً فهي تتأخر 





السيارة نی الطریق. 


The house is blue. 


The :houses.are blue. 





هذه الأقلام طويلة. 





يجب الانتباه إلى ترتيب الكلمات في الجمل عندما نضع الصفة: 


اذا قلنا: 
يختلف عن إذا قلنا: 
ويختلف عن إذا قلنا: 





Geniş yol, uzun(dur) The wide road is long‏ الطريق العريض . طويل 








كنا في الدرس السابق قد تعلمنا كيفية تصغير الاسماء باللاحقة (cik — cık — cuk — cük)‏ و 
یمکننا تصغیر بعض الصفات باستخدام نفس اللاحقة السابقة مع ملاحظة حذف الحرف K‏ من 
الکلمات المنتهية بهذا الحرف عند إضافة هذه اللاحقة Leal}‏ 





مثال 
po ufak ufacık E‏ 
قرم minik minicik‏ صغير ولطيف 
az azıcık gəli‏ قلسل 
ضيق نوعا ما dar daracık‏ ضيق 
وحید - شرید dag bir biricik‏ 
дәбә inci İncecik İsə ды)‏ 
ناعم yumuşak yumuşacık İsə‏ طری - ناعم 
منخنض جدا - حقير alçak alçacık‏ واطي - منحط 
صغير جدا küçük küçucuk‏ صغير 
قصير kısa kısacık İsə‏ قصير 

















ویمکن أيضاً تصغیر بعض الصفات باللاحقة مع ملاحظة Laj‏ حذف الحرف k‏ من نهاية 
الصفة بالمسبة للکلمات المنتهية بهذا الحرف: 









































؟- اضداد وعکس الأسماء والصفات - 


~ mr = 5 “xo — x 








Zıt Sıfatlar 


beautiful ugly 


better daha kotu اسوا‎ ٠ 


Si 
ا‎ 


small 


ip. 


f 
مه‎ 


cheap expensive 


early əkə late 


easy difficult 


free occupied 


full فارغ‎ empty 


heavy light 


here orada there 


O 
O 
O 
Q 


u 
p 


— 
0 
سم 


cold‏ ببارد 


I 


far 


near 


| حل 
۱ و 


٦ 
اس‎ 








-٤‏ التقوية والتضعيف للصنات 





توجد مجموعة من الصفات المؤكدة بطريقة سماعية لا يجوز فیها الفیاس» وقد تکونت من 
اضافة آحد الحروف الصامتة r - s)‏ - م - (m.‏ بعد الحرف الصائت الأول من الصفة الوصفية 
أوالأصلية وخاصة صفات الالوان ثم تضاف إلى هذا المقطع الجدید الصفة نفسها متصلة به وهذه 
بعض الامثلة على ذلك. 


حرف التقویه أو التضعیف 






Ы--‏ کلب 


* 


вә | Bambaşka 


و -اول حرف صوتي 


















İsə ناعم‎ — İsə مستتیم‎ 


very straight, very 
smooth 


ити ити 


very damp; very 
moist 


شد يد اه خضرار 


bright-green 


که وق 
% 4 * 
* 


Intensified 
Adjective 
Adjective 


bambaska 


bembeyaz 


Saree 
سے نوا یک ات کات‎ 


د straights‏ سیر 
اون e‏ 


yeşil yemyeşil 


green‏ سج 


beyaz 
white 











مفتوح للأخير. صریح جدا مفتوح. صریح 


apaçık 
clear/open very clear/open 
икси 
dapdar 
cramped, tight- 
narrow کامر‎ 
fitting 


93 خیر‎ dl şö مليء‎ 
dopdolu 





с 


fast 


thin 


short 


0) 
2 








| حالك السواد‎ 
kapkara 
Black ebony 
kapkaranlık 
dark very dark 
ناشف جدا‎ 
dry bone dry 
جدید خالص رخلنج)‎ 
yepyeni 
New brand new 


سريح جدا 
çarçabuk‏ 
quik very quickly‏ 


ظاهر تما ما ظاهر -واضح 
besbelli‏ 
evident very clear‏ 
مجاني مانة باخانه ile‏ 
besbedava‏ 
gratis completely free‏ 


bar 


٢ 


yeni 








çabuk 








1 


bedava 


تا 
۰ 

$ 
۰ 
۰ 


۱۱1 “ә 





dosdoğru 


koskocaman 
سیر ہی‎ 
yuvarlak yusyuvarlak 


واذا أضيف إلى الصفة کلمة mtirak‏ بفید التضعيف: 


منال 
سس an m‏ سر 
ə‏ سج ہج Q‏ 








وكذلك اللاحقة التي تفيد الت ہیں مجم أعامرأ ٠١‏ 





Düğünde gelin bembeyaz bir gelinlik 
giydi. 

The-bride wore.at.the wedding a snow-white 
wedding dress. 

Hayatım bomboş sensiz. Sanki ipince bir 
ipin üzerinde yürüyorum ben. 

My life is completely empty without you. İt is as 
if | walk on a very thin string (rope). 

Bu anti virüs ile diskiniz ilk günkü gibi 
tertemiz olacak. 

With this antivirus, your disc will be completely 


clear as-the-first-day. 


في حفل الزفاف ارتدت العروس نوباً ناصح البياض. 


حياتي خالية تماما بدونك . انا كما لو آني أسير على حبل 
дәдә‏ جدا. 


مح هذا البرنامج المضاد للفيروسات. سيصبح القرص ر 
азды‏ نطيف تماما مثل اليوم “əlil‏ 





The huge 202166 building was demolished in 


seconds with dynamite. 


استعراض الفنانة ” هوليا أفشار” كان مردحما İsə‏ مرة 


Hulya Avshar's, Show was again very crowded‏ ثانية هذا الأسبوع. 


this-week. 
fad عند عائشة شعر تصیر‎ 
شديدة الا خضرار.‎ ЫЫ نما بضر شه مي‎ 


Buradan dosdoğru gidin, okul sağ 
arafta. 


Ödevlerimi çarçabuk yaptım.‏ أنجزت وظائفي بسرعة هائلة. 


۲ ۱ l Dün gece kar yağmış, şimdi her yer 
ناصح البياض.‎ güz هطل | ليلة امس الان كل‎ 





bembeyaz. 











0- اشتقاق الصفات . اللاحقة : 


هذه اللاحقة تضاف إلى الاسماء لا عطانها الصفة حسب الاسم المصدر وهي تتبع قاعدة الأحرف 


الصوتية واذا أضيفت إلى آسماء الاماکن فهي تشير إلى نسبة الشيء إلى المکان التي تنتسب 
إليه: 


i 


Ы) Ben İzmir'liyim ama kocam Konyalı.‏ من آزمیر لکن زوجتي من قونيا. 


وإذا وضعت في نهاية الاسماء العاقلة فهي تشير إلى نسبة مجموعة من الناس إلى هذا الشخص. 
منال: 








Abu ۱۱‏ المنتسبين إلى ابو حنيفة 








Gözlüklü kadın 





Sakallı adam Kel adam 





Bıyıklı adam. 





Uzun ve kısa boylu adam 


Benim adım Merve. 25 yaşındayım. Siyah 
dalgalı saçlı, yeşil gözlü, orta boylu, 


beyaz tenli, sevimli bir kızım. Bir okulda 
öğretmenlik yapıyorum. Dürüstlük benim 
için çok önemlidir. 





اسمي مروه:عمري ۵ سنة .ذو شعر أسود مموجءوذو عینان J gla gel ped‏ وسطءوذ 
بشرة بيضاءء ۳ بنت محبوبة yazlı ə şal,‏ یس 28 احدی المدارس؛الصدافة بالنسبة dəl‏ 
e‏ 





Benim adım Hakan. 29 yaşındayım. Sarı 

saçlı, mavi gözlü, uzun boylu, gözlüklü, 
esprili, yakışıklı bir erkeğim. Bir şirkette 
mühendislik yapıyorum. Tembelliği sevmiyorum. 





نظاراتءنشیط جذاب. آعمل في شركة هندسيةءلاأحب الکسل. 


Benim adım Nesrin. 35 yaşındayım. 
Kızıl saçlı, yeşil gözlü, biraz kısa boylu, 
neşeli, iyi kalpli, hareketli bir bayanım. 
Bir hastanede doktorluk yapıyorum. 
Dengesiz insanlardan hoşlanmıyorum. 





اسمي نسرین» عمري Yo‏ سنة»ذو شعر آحمر»وعیون خضراءءوقامة قصيرة cia ya Ölü‏ دو 
فلب طیب.امر BÍ‏ دو hac İ. AS ja‏ طبيبة فى مشفی لایعجبنی الناس الفو ضوپین. 


الشامل في قداءد اللخة التركية - تألیف و اعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب الج الأول 







Li , Lı, Lu, Lü ۱ 


ده صفات بشرية 


D yati- طماع‎ açgözlü ZT سر‎ 


Jats adaletli 


alçak gönüllü‏ واطي -سافل - منحط 


حازم. عازم. مصر عافد العزم. مقرر 


إنسان ذو بصيرة -هذر حكيم 


نس . gli‏ حادق لسق. “dala lə‏ ماهر 


بارع. حاذق. لبق داهية 





مدین -دانن - مدیون 


حذر — متيفظ -منتبه 


۰ 
. 
$ 
. 


مليء -شبعان 
مخدهل الشیاب. رث عتيق الزي 


“ په $ + په #2 
كثير التفكير عميق التفشیر 





۱ 
Е 


x. ۳ | ә 


А 
5 o 


emzikli kadın‏ مرضع — ölşəl‏ مرضعة 








چو ydi pe‏ 
20050 
سه سه اسر د ə‏ 
هد ا نه 
——һгж‏ جج امت ميس 
سلو نس سی ما و مب مس 
وام نه ونه ae‏ 
m‏ 
مد مهد ә s‏ 
ن اب متت a‏ پر مہ امم 


| TÜRKÇE 





V sth 





Orta boylu‏ متوسط القامة 


€. 


Tie 


محسن. خيري. متصدق joii-‏ 


ور کی از ۱ 





taş yürekli‏ متحجر القلب -قاسي 
أعور 


مربى -مشذب 


terbiyeli 
شدید الشوق- طموح‎ 

محظوظ. حسن الحظ. سحید 

uykulu 

ششیر مششور معروف 


uzun boylu‏ طويل القامة 


dədə | yüce şerefli 





الشامل ني قواعد ЫЫ‏ التركية - تألیف و إعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب | الجرء الأول 


İ 





Ulus ve Ülkeler 


ə 
"La وه‎ ra و وت کے‎ 


Filipin- Filipinli‏ | فيليبين - نیلیبینی 




















Finlandiya-Finlandiyalı 


Fransa- Fransalı‏ | نرنسا — فرنسی 


3 
۰ 

$ 

۰ 

۱ 
۰ 

$ 

. 


Güney Afrika-Güney Afrikalı 





جنوب إفريقيا — جنوب آفريقياني 


Hindistan-Hindistanlı‏ هند — مندی 
Hollanda-Hollandalı‏ | هولاندا — هولندی 

Ələs‏ — عرافي 

إيران - إيراني 


İskoçya - İskoçyalı 





إسكتلندا — آسکتلندی 


İspanya- İspanyalı‏ إسبانيا — إسباني 
سوید — سويدي 


ыы‏ — اسويسري 


القوقازي - القوقازية 


Kafkasya - 0۱ 





Kahire- Kahireli‏ | قاشري — من الفاهرة 
Kanada- Kanadalı‏ 
sai- aá | Katar- Katarlı‏ 
كوريا — خوري 
کویت - كويتي 


мы) Libya-Libyalı‏ ليبي 


Kore- Koreli 


Kuveyt- Kuveytli 


geleni  نانبل‎  Lübnan-Lübnanlı 


Macar Macarlı‏ | مجر — مجر 


* 


Meksika- Meksikalı‏ | مكسيك - محس 


1 





5 Arabistanlı 
25 
دای در ا‎ aan ain در‎ 








Sen Arap mısın? 


Evet, ben bir Arabam. 


Bu adamalar Mısırlılar mıdır? 
Hayır, onlar Ürdünlüdür. 

Bu iki kadın Lübnanlı mıdır? 
Hayır, ikisi Suriyelidir. 

Sen Türkiye'den misin? 

sen Türk müsün? 


Arkadaşların Amerika'dan mıdır? 


Hayır, onlar Ürdün'dendir. 


Bu bayan öğretmenler Almanyalı mıdır? 


Hayır, onlar Türk'türler. 


Bu kız öğrenci Iraklı mıdır? 
Hayır, O Çinlidir. 
Öğretmeniniz İngiliz midir? 
Hayır, O Suriyelidir. 


Sizler Sudan'dan mısınız? 


Evet, Sudanlıyız. 


هل هؤلاء dlə xil‏ مصریون؟ 


هل güla‏ الرأتان لبنانیتان؟ 


هل أصدقاوك من آمریکا آمریکان؛ 
۵ هم آردنسون. 

هل هولاء المعدمات CML‏ 

لا. هن آتراك. 

هل هذه الطالسه al | yi‏ © 

2 هي صينية. 

هل أستاذك إنكليزي؟ 

8. هو سوریون. 

هل أنتم من السودان؟ 

نتم نهن سودانیسین. 








مواصفات يحض المأكولات 





Li, Li, Lu, Lu 


ذو дын‏ فليل 
ذو ملح dəsi‏ 
مح اللور 

مح البهار 


bademli 
baharatlı - baharlı 
sü adl مح‎ | bezelyeli 
بارد مثل الج — مح بوظ‎ 
مح الجوز‎ 
ذو بذور‎ — да مخ‎ 


مخ الخمون 


” 


ХЫ 


مح الشوخوه 
مح الفریز 
مشرح - على شکل شرحات 


domatesli‏ مح الیندورة 


$ 


مح الانکینار 
مح اللحم 


ады 








aa‏ پس یں ہے 
aran‏ موتو میں رک 
د موچ مد لاه ip‏ ښوه لد جن 
تا وص عا رال “milə‏ سور په و 
ےت کت liye aram‏ 
ع ات ات о iş ge kaşar‏ 77777( 
مع ہے ہے ا 188 le‏ 
ہے dl əda - sala kavurmalı...‏ رن 
بح 
kemikli ۳۲۳٢‏ سپ | 
تادا" مهم eme‏ 
ии O a kestane 2‏ 
ےت ات ланда konservai‏ | 








مه 


| 
9 


* 


مح النطر 

مح خميرة -مخصر 
مح العدس -بالعد س 
مح الخواکه 

مح الموز 

مح النعنع 

مح الرمان 
Orta şekerli‏ سكر lamið‏ 


mayalı 


meyveli 


patatesli‏ مح البطاطا 


مخ السلق 
peynirli‏ مح дә)‏ 
مخ الرز 

مح البرتقال 


۰ 
$ 
. 
. 
. 


portakallı 


مقلم — مهذب — дә‏ الفاصولياء مشلا 





مخ المسكة -ممسكت 
مح مرندیلا 

مح الشوم 

مح الخضار 








سر .کد پا م ومس رای کیت پا 
رج کی YE‏ سا 
rə 0‏ 
ايت و وښو سن ود کن 
лә ил‏ عا له سا 
اما 2 وی وويم سج کو 


راشب پاپ سی عم یں شب 
سی جو کیو ویر 











İsə السلطة: مالحة‎ JST yi انا لم استطح‎ 
| can't eat this salad, it's too salty. 
أريد بیترا بالخضار.‎ 
/ want a pizza with vegetables. 
هذه الشوكة وسخة . هل يمكنك أن تبدلها؟‎ 
This fork is dirty, Can you 5 it? 


المأكولات التركية لذيذة جدا. 
Turkish-cuisine is. very delicious.‏ 


۱ نحم الرجل الذی بجانسی. ذو الشوارب ایضا صهری. 
gal Yes and the man next to me with the mustache is‏ الرجل الذي بجانبي. دو الشوارب اډ هري 


my-brother— inlaw. 


رجل ذو شوارب. 
The man with the mustache.‏ 











Kardeşim uzun boylu ve bıyıklı. 
آضي طویل وذو شوارب.‎ 
My brother is tall and with mustache. 
Bu gözlüklü kadın kim? 
. من هذه المرأة ذات النظارات‎ 
Who's this woman with the glasses? 
Şu mavi gözlü bebek çok tatlı. 
الطفل ذو العيون الزرفاء حلو حتیر.‎ alla 
This blue - eyed baby is very sweet. 
Sarı elbiseli kadın. 
المرأة ذو الفستان الأصفر.‎ 
Woman-with. Yellow dress. 
Balkonlu bir evde oturuyorum. 
| live ina house with a balcony. 
İki katlı ev. 
Bu beş odalı bir ev. 
This house.with five rooms. 









KG 


"мы هل لدیکم بيت ذو إطلالة على‎ 
Do you have a house has sea view? 
النازل ذو الحديقة التي فيها حدائق).‎ İsə أحب‎ 
| love a house with gardens. 


السوم الجو مشمس . 


Today it is sunny. 


شهرزاد كانت تمشى هی والذی نحبه يدا بيد فى طقس ماطر 
ј “il. Scheherazade, vvith her lover, vvere.vvalking hand‏ 
وعاصف نحت شمسية واحدة. 
in hand in rainy and windy weather under a‏ 





single umbrella. 














Siyah Uzun Elbise 


Kırmızı Kısa Elbise 
adi نوب احمر‎ 


Kısa Sarı Elbise 


Mavi Elbise 
توب ازرق‎ 








Kırmızı Elbise Gunluk 


Pembe Elbise 
توب وردي اللون‎ 





Beyaz Uzun Elbise 


Siyah saçlı olan kadın 
امراة ذات شعر لون أسود‎ 


Sarışın saçlı olan kadın 


Beyaz saçlı olan kadın 
امرأة ذات شعر لون أبيض‎ 











Beyaz yüzü olan Kadın 


Esmer yüzü olan Kadın 
امرأة ذات وجه اسمر‎ 


Siyah yüzü olan adam 


Koyu Yeşil Ayakkabı 
حذاء ذو لون أخضر غامق‎ 


Açık yeşil Ayakkabı 


Uzun Beyaz Araba 
سيارة طویله بيضاء اللون‎ 











Büyük Kırmızı Çanta 
Küçük Sarı Araba 
سيارة صغيرة ذات لون أصنر‎ 


Küçük Siyah Kedi 


Küçük Yeşil Ağaç 
شجرة صغيرة خضراء اللون‎ 


Erkek Çocuğu Sarı Muz Yiyor 














Pembe Çiçekler 
ازهار وردیه اللون‎ 


Beyaz Çiçekler 


Mavi Gökyüzü 
سماء زرقاء اللون‎ 


Siyah Maymun Yürüyor 








من الأسماء وهي نتبع قاعدة الأحرف الصوتية: 
مواصنات يعض اخاحولات 


SİZ, SIZ ,SUZ , 7 


ورد دو یں 
یت د و ع کش 
وس دیس سم خی کو 
E RT ET‏ 
رم ۾ ميش ستو مت wi‏ ینس 
تا میم a a‏ تج تی 











مواصنات بشریه 


SIZ, SIZ ,SUZ , SUZ 





متهتك - بدون أخلاق 
عديم المغارة 


qaş li‏ - مبهم 


Çaresiz‏ یائس؛ منهور ناتد للا مل 
غير مرتب -فوصوي 
و7 ضعيف . لاقوة له 

د مبال — غير مهتم 
Јаз 7‏ ا مھارۃ 


سلبي: سالب - (дәб‏ 


خالد-آبدی 


: 
0 
+ 
: 
: 
: : 5 


يم الصبر 


È 
b 





suçsuz 


غير محطوظ 


منحوس. مشووم ظیل Ball‏ 






















Şekersiz kahve. 
Coffee without sugar. 
Yağsız peynir. 
Sütsüz çay. 
Tea without milk. 
زیتون بدون ملح.‎ 
Unsalted olives. 
Dışarıde soğuk, ceketsiz çıkma. 
في الخارج بوجد برد لا تخرج بدون جاکست.‎ 
Don't go out without a jacket, its cold out there. 
Sokaklarda binlerce evsiz insan var. 


There are thousands of homeless people on the 


ذهوة بدون سكر. 


يوجد ني هذه الشوارع الاف من المشردين ربدون منازل). 


street. 


Burası çok havasız,pencereyi açabilir 
محصور : بدون هوای؛ هل يمكنك أن تفتح‎ İsə هذا ا کان‎ | MİSİNİZ? 


İtis.very stuffy.here; Can.you'openthe 


windows, please? 














I’m using free software. 


| drink my coffee without milk and sugar. 


| don't work without a plan 


Children kike to eat unhealthy food. 





Ы‏ لا اعمل يدون خطة. 





الأولاد يحبون المأكولات غير الصحية. 







لا تتجادل مح آناس غير سویین‌وتحین أبدا . 


Don't quarrel with rude people 
Work it without laughing. 










مباشرة إلى شيشلي بدون توقف. 
To Shishli direct non-stop.‏ 






























: انا اتی: جد عندکم ماکولات يدون لحم ؟ 
am a vegetarian. Do you have any dishes‏ | باتي. هل یود قم ماخوات بدون لحم 


without meat? 






لطفا. ننی أن اشرب ذهوة تركية تدوز ç‏ 
Can ١ have a Turkish coffee without sugar,‏ هل دي ان النترب قهوة درشه بدون سٹر 


Please? 





| bought a worthless watch 
It was like an endless journey 


What will:l.do without you? 


| can't continue my life without you. 


222 حت باک ليست ذات تسمه ررخیصه. 





كانت كأذها رحلة يدون نهاية. 


أنا ماذا سأفعل بدونك ؟ 








لا استطیح أن آتابح حياتي بدونك. 





4 استطیح أن أعيش بدونك . 


| don't live without you. 





لا استطیح أن آتننس بدونك . 
breathe without you.‏ | 
آيامي بدونك انذهت. 
Without you, my days are over.‏ 
Günlerim sensiz geçmiyor.‏ 8 تمرأيامي بدونك. 
Çayı şekersiz içiyorum.‏ انا آشرب الشای بدون سکر. 
Derse kalemsiz ve 06۴66۲۹۲2 ۰‏ لاتات إلى الدرس بدون تلم وبدون دفتر | 
all: Köpekler, zararsız hayvanlardır.‏ حبوانات غير ضارة. 


Saygısız insanlardan nefret ediyorum.‏ آنا آکره الناس الغير مخترمین. 


Köpekler hayvanlardır. 








775 اداة‎ -Ҹ 


gait‏ اداة التنسیب saly sel‏ بآخر الاسماء فتفید التنسیب فيهاء فاذا كانت مقاطع 
الاسم خفيفة تلتحق به الاداة ( sel‏ ) مثل : 





«Sel 
علمي- تظیمی‎ bilgisel. ا‎ 


bölgesel 
pitkisel 
ә 


أما إذا كانت مقاطع الاسم ثقيلة تلتحق به الأداة ) sal‏ ( مثل : 





«Sal 


utsa 











al — el وكذلك اللاحقة‎ 


~al — ~el 


وکذلك تستخدم اللاحقة )7 ( وهي تمثل ياء النسبة العربية مع الکلمات العربية مثلا: 





1 


-A‏ الکلمات المتكررة ومعانيها 





عندما نرید أن نشدد على معنی الصفة أو الحال في اللغة التركية فكثيراً ما La‏ إلى تکرار الكلمة 
أو الصفة بشکل متتالي كما في الجدول أدناه: 


امه منوعه 
beyaz beyaz dişler. Bright white teeth.‏ آسنان ناصتة البیاض. 
sıcak sıcak çörekler. The buns are so fresh.‏ | فطاثر ساخنة فعلا. 





Shining bright yellow sands.‏ رمال صفراء نانته. 


Mad طرق طويلة‎ The-roads-are:so:long. 
بيص طارح فعلا.‎ | taze taze yumurtalar. Really fresh eggs. 


الكلمات التکررة ومعانيها 


e ka‏ اتيت سد تن 
سيد ريدن ددم 









يستعمل مح كلمة «الصياح ) ويفيد بأن الصياح 


* 


bar bar 





ناس وگ 


کشیرا — يعبر عن Özlü‏ سقوط الثلج او كشرة 
الد خان 


يعبر عن دوران شيء دورانا سریعا وكليا — بشکل 
dağ İşə‏ 


buram buram 











ea giin” 
بالهناء والسرور‎ güle 6 


تقريبا. على نمو وثيق. حوالي - على مقربة. حو 


hemen hemen 


a 07 








نجير عن الصحك الصا مت Ода)‏ 


konuşa konuşa‏ يتكلم ویتکلم — يتكلم كثيرا 
هه سم هب 





يعبر عن طفل صغير أو طائر صغير أو حیوان 


lə) 


gölə‏ - متعدد الالوان. كثير الالوان 








O‏ موه ات 
له و له وا نب ۱ 1 


teker teker‏ فرادی — واحد — واحد — علس انغراد 
311-0 1 1 و 


yavaş 5‏ بشخل بطيء — على مهل — (фин)‏ شوي) 





أمثلة على الکلمات التکررة 


el yətli يعبر عن سرعة‎ acele acele 


Acele acele nereye gidiyorsun? 
انت مستحجل؛‎ gəl إلى‎ 


Babam acele acele gidiyordu 
بابا كان يذهب في عجلة.‎ 
Acele acele eve geldi. 


جاء إلى البيت في عجله. 












































bar bar‏ - يستعمل مع كلمة ( الصیاح ( ويفيد بان الصیاح مستمر أو متواصل و غیر 


منقطع 


Bar bar bağırdı Ama kimse işitmedi. 

صاح بشکل متواصل ولم بسمحه أحد. 

buram buram 

يعبر عن كثرة سقوط التلج أو كثرة الدخان 

Buram buram kar yağdı. 

سقط التلج بکشرۃ وقوة. 

Buram buram terledim. 

Us 5 يعبر عن دوران شيء دوراناً سريعاً‎ firil fırıl 
Top firil fırıl dönüyor. 


تدور الکرة دورانا سريعا. 


Je ویفید البکاء بصوت‎ ۲ hüngür 
Mhmet hüngür hüngür. 


يبكي محمد بصوت عال. 


(24) يعبر عن الضحك الصامت المستهزی‎ kıs kıs 


Kıs kıs gülüyor 
. ياسدهراء‎ 7 








(4244) koşa koşa 


Okula koşa koşa gitti. 
ذهب إلى المدرسة راكضا.‎ 


mini mini 
يعبر عن طفل صغير أو طائر صغیر أو حیوان صغير‎ 
Mini mini yavrular. 


6777( سیر 


şakır şakır‏ - بغزارة - بسلاسة 

şakır şakır yağıyor. 

تمطر مطرا بخرارة . 

Sapir ۲‏ يعبر عن الاکل السریع مع Glas)‏ صوت 
Şapır şupur yedi, bitirdi .‏ 

أكل سریحا وانتهی منه. 

ah teker teker‏ معنی ( واحدا واحداً ) أو ( فرداً فردا) 
Teker teker geldiler.‏ 


İda وا‎ laa lo جاؤوا‎ 


el ele‏ يدا بيد 


Eski sevgilimi başka biriyle el ele gördüm. 
: شاهدت حبیبی السابق مح واحدة أخرى يدا بيد‎ 








yavaş yavaş‏ على مهل - شوي شوي 


Lütfen., bu kitabı yavaş yavaş oku 
هذا الکتاب على مهل.‎ İ yil لطفا.‎ 


yan yana‏ جنباً إلى جنب 


Ben ve babanla yan yana Namazı kıldık. 
وواندي جنبا إلى جنب.‎ ül صلیت‎ 


(Ар да عبارات‎ 


Patron bağıra bağıra içeri girdi. 
5 мә رئيس العمل جاء‎ 


Geçen sene az yiye yiye ۰ 

السنة الاضية نقص وزني عندما أكلت قليلا. 

Faruk konuşa konuşa İngilizce öğrendi. 

فاروق تعلم الإنكليزية عندما کان يتكلم ویتکگم. 

Yarın bana gelir misin? Evet geliyorum, Seve seve gelmesine için. 


هل ستأتي لعندى غدا . نعم ül‏ قادم .على الرحب والسعة من أجل مجیتك. 


Çocuk ağaya ağlaya annesine gitti. 
باكيا:‎ dəl ذهب الولد إلى‎ 





4- مقارنة وتفضیلات الصنات 





یمکننا أيضاً مقارنة الصفات да‏ بعضها عن طريق المقارنة مع نفس الصفة لموصوف آخر 
وتستخدم من أجل ذلك عدة آدوات سنتناولها بالتفصیل في بحث مستقل (عبارات المقارنة 
والتفضیلات) في الجزء الرابع وهنا سنورد عدة أمثلة بسيطة حول بعض هذه الادوات: 

۱- الاداة ven‏ الاکتر وتأتي قبل الصفة : 


7 
En zor konuyu ۰ 
ماس اس‎ 


۲- الاداة 0۷ وهي بمعنی (كثير د دا ( 





J . 
* 
. 
* 
۶ 
* 
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۳- الاداة gibi‏ بمعنى (مثل ‏ ک ): 


مال 


Murat bebek gibi uyuyo.‏ | مراد ینام مثل الطفل. 


Benim evim seninki gibi büyük değil.‏ بيني لیس مثل بيتك كبيرا. 
Sana haber bomba gibi var.‏ لدی мә‏ لك کالتنبله. 


5 - الاداة Kadar‏ بعنی (بقدر — يساوي - بمنزلة): 


مال 


Londra İstanbul kadar güzel değil.‏ لشدن ليست جميلة بفدر استانسول. 


وهناك الكثير من الأدوات التي تدخل ضمن نطاق الصفة أو تفضیلاتها وکما ذکرث سابقاً 
PE‏ أهم هذه الأدوات في فصول قادمة في الجز ء الرابع. 








b 
HB 
"€ ə 
“İs 


> “ən. سے۴ حسم‎ 
- a 
4 j 
4 
si 
= 
. . 


1 ۱ 

a ۱‏ سه نه الب .40057 سو 
۴٣ 1 3 ." m 4‏ | او هب . — 

کا ھت ری “uğ‏ ; 


۳ 


pp 
səv, "Tu Ay : 


Londra İstanbul güzel değil. 

















اسماء وضمائر الاشارة 


Demonstrative Pronouns 


LY * 
1 














۱- تعریف بأسماء وضمانر الاشارة - 





۱- هذا هذه للقريب المرني 
dili -۲‏ : للبعيد المرئي 


۳- ذلك - تلك : للبعيد غير (st yall‏ 


Bu - Şu - O ( This - That) / Kim? - Ne? (Who? - What?) 


Bu kitap _ Yakın , 
Şu Kitap Uzak 


O kitap Çok uzak 





дәб‏ هذه الأدوات حسب استعمالها أو موقعها بالجملة إلى أسماء الاشارة وضمائر الاشارة: 
آسماء الاشارة: هي عبارة عن آدوات تشیر إلى الاسم المشار إليه بحیث یکون اسم الاشارة 
ضمیر الاشارة: وهو يشير إلى المشار АД)‏ بدون أن یکون المشار الیه İaşə şə‏ صراحة في 
الجملة أي أنه ينوب عن الاسم المشار إليه ویقوم بعمله ولذلك سمي بالضمیر والامثلة آدناه 


توضح الفرق بين اسم الاشارة وضمير З.Ә‏ 





أمثلة على آسماء الاشارة 


أمثلة على ضمائر الاشارة 











Bu bir tabak Bu bir sandalye 
هذا درسي هذا صحن‎ 





Bu bir cetvel Bu bir gül 
هذه وردة شده مسطرة‎ 






mm”‏ ل 


Bu bir bisiklet Bu bir bardak 
هذه كاس هذه دراجه‎ 





Bu bir okul 
شذه مره‎ 





ے > 


Bu bir kitap 
هذا كناب‎ 


Bu bir masa 
هده طاو له‎ 








Bu bir yatak 
هذا سریر‎ 





Bu bir harita 
adə ilə О аба 





Bu bir erkek çocuk Bu bir kız çocuk Bu bir adam 
هذا رجل هذه طفلة هذا طفل‎ 





Bu bir kız öğrenci Bu bir kuş 
هذا طابر هذا طا‎ 








Bu bir kedi Bu bir aile Bu bir kadın 
ödə هذه اصراة هذه عاطة هذه‎ 
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Bu bir kız doktor 
هذه که‎ 


Bu bir mühendis 
هذا مهس‎ 
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تعريف : 

أسماء وضمائر الإشارة 35 بحكم الأسماء فهي تُجمع كما تُجمع الأسماء بعد وضع حرف 
الحماية n‏ قبل لاحقة الجمع كما أن أسماء وضمائر الإشارة يمكن أن نضيف إليها لاحقة المفعول 
فيه da - de‏ ولاحقة المفعول منه dan - den‏ وكذلك لاحقة المفعول به | | و كذلك 
لاحقة المفعول معه ©1- la‏ ودلك كما ذكرنا بعد وضع حرف الحماية م و هذا الجدول أدناه يبين 
طريقة اشتقاقات أسماء الإشارة: 


أنواع وحالات آسماء الاشارة: 


۱- حالة الذرد للعاقل yaş‏ العاقل للقريب - 


مخت عار المجذوب 15 ee‏ اي گر Д.‏ مینس سفق 
دا ә са his‏ موه کو | Випа‏ 
ی ها Bunun | ae)‏ 
مس هذا Bunu хә‏ 
Bunda ın/on/at this...‏ 
мы әр ii ğa Emi‏ 

with hi 
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۲- حاله الجمح للعاتل وغير العاتل - Bunlar - мы Ы‏ - 


في حال ال#شارة للأشخاص والأشياء البعیدین نستخدم الأدوات في الجدول آدناه: 


۱- حاله بر وغیر التائل سرب 


ee Ад ماه‎ əyir sla لمهندس‎ eee 
suna | د 0008 ای فاق اه مق الي جر‎ 
os 
gunu едәк dada that (object) ے‎ 
sunda Јән ама qala 6 that 0 
Sundan مق‎ she سو‎ from that 
suna “sd د 0۸9 موف موك‎ 





ei‏ خو چو رہ ا ره په لم 
FETE STE‏ در د nine‏ 


şunlara мәјән مع ضف مره موش‎ ба th hose 


۱- حالة الفرد للعاقل وغير لعانل 


:وو ی لاو 
0084 مهه ona тәјин‏ 
tat 77)‏ اوس سا وت شن önün”‏ 
thar object) ””‏ ال مت 
“o.‏ وص ba‏ عفد تلق ...مقرل فيد 007 onda‏ 
io osda ee | fom that o‏ سن 
eke with that o o‏ | فول معد onunla...‏ 








onlara иә Јән ggg -. إلى اك - إلى فلك‎ 
onların اضافة وتملك‎ (ileal). ذاك .. - ذلك .. - تلك‎ 
onları ade | | se (obi) | 
onlarda дәјән gate aie هدنه عند ذلك‎ on those 


aisa Be a سي‎ ар 
onlarla ٠ әәә ei م‎ ад gg مدا‎ the 


| = -— 
Bunlar at _ Yakın _ 


Şunlar at Uzak m ود‎ ын 


Çok uzak 


Onlar at موي‎ әлә محمد‎ 





آسماء وضمائر الاشارة في حالة الجمع كما ذكرنا سابقاً في فصل الاسماء يجب أن لا یعقبها 
مشار caill‏ حيث Sei‏ هذه İ‏ لضماتر iv‏ أو “Seli‏ 





Bu kadınlar(dır) Slay hielo! Onlar adamtdır)‏ هذه نساء 


أمثلة على ضمائر الاشارة- صيغة الجمح 


Onları gördüm آولنك كتبوا‎ Şunlar yazdı 
اولنك سيعملون‎ Onlar yapacaklar Bunun gibi yoktur 


ولهذا اذا ردنا استخدام الجمع نلجأ لجمع المشار الیه مع وضع ضمانر الاشارة في حالة الافراد: 





أمثلة على آسماء الاشارة مح الاسماء ني حالة الجمح 


ند یب 


ضمائر الاشارة كما ذکرنا سابقاً بأنها تمر JS‏ حالات الاسم من تجرید أو مفعولية أو مضاف إليه 
ولا تقع مضافا. 


۱- حاله التجرید: Gus‏ يكون الضمیر Sela Лама‏ 





أمثلة على آسماء الاشارة - حالة التجرید 


۲- حالة المفعولية : حیث یمکن أن یکون ضمیر الاشارة مفعولاً به - إليه - فيه - Ada‏ - أو 


Axa 











أ- حالة المفعول به :ویجب وضع حرف الوقاية م فاصلاً بين لاحقة المفعول وضمائر الاشارة 
المفر $a‏ 

أمثلة على آسماء الاشارة - álla‏ الفعول به 
ب - حالة المفعول الیه: يدخل أيضاً الحرف م الوقاية للفصل بين الضمير المفرد و لاحقة 
المفعول إليه: 





أمثلة على آسماء الاشارة - حالة الفعول dali‏ 


Bunlara baktım‏ نظرت إلى هؤلاء Buna baktım‏ نظرت إلى هذا 
Şunlara baktım‏ | نظرت إلى آودنك Suna baktım‏ نظرت إلى ذاك 
Onlara 7‏ نظرت إلى اُولئك Ona baktım‏ نظرت إلى ذلك 


ج - حالة المفعول فيه: ويلحق بالضمير المفرد حرف الوقاية م رغم أن اللاحقة هنا تبدأ بحرف 
"alə‏ 





أمثلة على آسماء الاشارة - حالة المفعول فيه 


Şunlarda kaldım‏ أقمت عند آودنك Şunda kaldım‏ آقمت في ذاك 
Onlarda kaldım‏ آتمت عند أولئك Әз ваб Onda kaldım‏ | 


د - حالة المفعول منه: حالة المفعول فیه: ویلحق بالضمیر المفرد حرف الوقاية م رغم أن 
اللاحقة هنا Jad‏ بحرف صامت: 
أمثلة على آسماء الاشارة - حالة الفحول منه 





6 7٦ 


| TÜRKÇE | 
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أمثلة على أسماء الاشارة - حالة الضاف dadli‏ 


| “di کاب‎ Опип kitabı كتاب اولك‎ Onların 


و- حالة المفعول معه: لا يتصل بالضمانر المفردة الا بعد وضعها في حالة المضاف إليه آما 
حالة الجمع فلا يلزم دخول لاحقة المضاف إليه Yol‏ : 





امندة على آسماء الاشارة - حالة الفعول محه 


یاو aa‏ وروي ”| جو onler”‏ | ات بیع مه 


الامر نفسه بتکرر إذا جاءت الأدوات التالية : (مثل — ga) = (kadar — 58 ( — (gibi‏ أجل 
için —‏ ) بعد ضمائر الاشارة المفردة » Gad‏ وضع هذه الضمائر في حالة المضاف إليه أولاً: 





أمثلة على اتصال آسماء الاشارة ئي حلة الاضافة مح کلمات آخری 


. لا يوجد مثل هذا‎ Bunun gibi yok(tur). 
لا يوجد مثل ذاك.‎ Şunun gibi yok(tur). 





Bunun için geldim.‏ آتبت لأجل هذا 
Şunun için geldim.‏ انمت Ја‏ ذاك. 


Onun için gitti.‏ ذهب من أجل ذلك. 





۱ لسن TANİ‏ سمل UPS a‏ ييا 
-Y‏ لا يجوز جمع اسم الاشارة إذا لحقه المشار إليه مباشرة » بل يبقى مفرداً ویکون المشار إليه 
Lean‏ عکس اللغة العربية مثل: 


صح 


= 
Those gentlemen 


۳- مع الأفعال یمکن استخدام الفعل بصيغة المفرد أو الجمع بالنسبة للعاقل. آما بالنسبة للجماد 


والحيوانات يجب أن : نستخدم الفعل بصيغة المفرد 
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هولاء دروا 
They wrote‏ 
ыы‏ العاقل — ا — نسات 
۱ تلك الخبول ترکض 
These horses are running‏ 
u‏ 
These cats are eating.‏ 


SU 
هذه النباتات تنمو‎ 
These plants کا‎ ۰ 


atlar 


koşuyor. 





< ماهده هده کات 








Nese white houses.‏ | هذه وت بیضاء 


Whatthat? 


This is a newspaper.‏ | تلك جریده. 


انظر إلى ذاك الرجل! 


Look at that man! 








That school. 


That schools.‏ | تلك اطذارس. 


Lil‏ أقرأ هذا الکتاب . لکن آنا لا استطیح أن أفهم. 
dont understand it.‏ أ read this book „but‏ | 
You our guest tonight.‏ 
This match finish quickly:‏ 





۱- لصياغة الجمل الاستفهامية مع أدوات الاشارة نضع اسم الاشارة قبل أداة الاستفهام 


ne? — kim 9 





أمثلة منوعة على آسماء الاشارة 


What is this? 
This is © vvhite cat. 


V/hat are these? 
These are green apples. 


Who is he? 


That q teacher 


Who are those’? 
Those are young girls. 


What are those? 


ما هذه ؟ هذه قطه كبيرة. 


ماهذه ۲ (للجمح ۲ هذه تفاحات خضراء 


من هذا ؛ ذاك محلم. 


من اودنك؟ 
اولئك بنات صغيرات. 


ما Ыф)‏ ؟ )22221( تلك بيوت. 





۲ ء٦‎ 
۱ TURKÇE | 





یمکن أن نضع إشارة الاستفهام قبل آداة الاشارة في حالات خاصة لتدل على التأكيد عن الشيء 
الدي dl‏ عنه: 


Ne bu? Bu çanta 


اغ استخدام 514 الاستفهام ) (mi — mı — mü - mu‏ مع آدو ات الاشارة : 
هذه الأدوات هي من أداوت الاستفهام التي تستخدم مع الأسماء والأفعال وسنقوم بشرحها لاحقاً 


في دروس قادمة »هنا فقط سنشرح القسم الذي بتعلق بأدوات الاشارة : 


Bu... mı(dır)? 





İs. it 0 pen? 


Yes, It's a pen. 


İs it.a cup ? 


No, It's a pen. 


هل ذلك ا معلم هنا؟ 


İs a teacher here?‏ لا ذلك العله هناك 


No,the teacher there. 


هل نلك المدينه کبیرخ؟ 





a city big 2‏ کا نعم تلك المدينة كبيرة. 
Yes, that city is a big.‏ 


| TURKCE | 
— 


| |” 
> 


هل تلك طاوله؟ 


Is that a table?‏ نعم تلك طاولة. 


Yes,that is a table. 


Is she a female teacher? 


Yes, She is a teacher. 








استخدام آسماء الاشارة في حالة الاستذهام وحالة النفي مع 


EEE 8 = ui‏ ——— — ۳ هف 


نعيد الأمثلة السابقة مع نفي الجواب كما يلي: 


İs ita pen? 


No, Itsn't a pen .It's a ruler 


İs ita pen? 


No, Itsn'ta сир-15 a pen: 





Öğretmen burada ۳7 


Hayır, öğretmen burada değil(dir). 
لذ العلم ليس شنا المحلم‎ öğretmen orada(dir). 
dua ا‎ a teatcher here? 
No,the teacher isn't here. The teacher there. 
Şehir büyük 72 
Hayır, şehir büyük değil(dir) şehir 
küçük(tür). 
Is a city big? 
No, the city isn't a big. It's a small. 
Şu bir masa mi(dir)? 
هل تلك طاولة؟‎ Hayır,Şu bir masa değil(dir) , Şu 
sandalye(dir). 
فلك لست طاوله. ذلك‎ 2 
کرس‎ Is that a table? 


Hayır, that isn't a table. That is a chair. 


O, bir bayan öğretmen mi(dir)? 
Hayır,o bir bayan öğretmen değil(dir). 
O erkek ogretmen(dir) 

Is.she a female teacher? 


No, She isn'ta female teacher. He is a male 


ضمائر الإشارة 


Sa:‏ لبعضن gal‏ ات و آنماء الاشارة أن تنوب عن الأسماء المشار açıl‏ وتحل محلهم في الجملة 
وتعطي نفس المعنی بدون أن يكون هناك اسم مشار إليه موجود في الجملة ونسمي هذه الأدوات 


teacher 











بضمائر الاشارة كما ذکرنا ذلك في بداية gə pall‏ وهذة الأدوات هي: 


Bu, Şu, O, Bunlar, Şunlar, Onlar, Öteki, Beriki, Bura, şura, Ora 


وادا جاء بعد ضمائر الإشارة اسم تکون صفه اشارة 






أمثلة على ضمائر الاشارة 


Şunlara bak. 

Look at those! 
Şunların arkadaşları. 
أصدقاء ... ,)469 الناس)‎ 

The friends of those [people]. 
Tne school of those . 
Take that. 
لا أريد ذاك - لا أريد تلك.‎ 
Ido not want that. 
Take those. 
[tits أقيم عند‎ Şunlarda kalıyorum. 
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Yesterday--weñtto the cinema With them. 
/ read their book. 
| talked with him 
| met with them. 
يوجد مثل ذاك.‎ S Unun gibi yoktur. 





ла تغل يو‎ Buraya onunla gel 
کم هو قباس هده؟‎ Bunun ölçüsü ne kadar? 





4 ۱ 2 0 9 ٩ 
۱ TURKÇE | 





Bu bizim en büyük sevincimiz.‏ هذه فرحتنا الکیری. 
Şunu hala almadılar.‏ لم يأخذوا تلك لحد gül‏ 


Onlarda düzensizlikler var.‏ هم لدیشم عدم استقرار. 


дады)‏ أو الا ضری آنت اکتبها. 


Ötekini sen yaz. 








Böylesi görülmemiştir.‏ لم يشاهد منله. 


صيف هنا ,أي في هذا GSL‏ شيء مختلف. 


Buranın yazı bir başka olur. 





Kapının şurası kırılmış.‏ الاب مکسور من هنا. 
О pahalıdır.‏ ذلك مرتفح السعررغال. 
هولاء Í‏ 


Bunlar yiyorlar.‏ هؤلاء یاون 


бы هؤلاء‎ ga) Bunları dikkatlice sar. 


هذه الأشياء لاستعمالی الشخصي 


۰ ا ا88 Bunlar‏ 
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ملا حظات حول استخدام - O - ONLAR‏ ۹ » 






إذا استعملت هذه الکلمات للعاقل (الاشخاص) تکون ضمانر للاشخاص وان استعملت yazl‏ العاقل 
(حیوانات — جماد) تکون ضمائر إشارة مثال: 
O memleketlerine gittiler. (Şahıs zamiri)‏ 
شم ذهبوا إلى بلدتهم. 
هنا استخدمت дасаб‏ شخصي(للعاقل) 
Onlar yıkanmadan salataya ۰‏ 
لا تفرم هذه ني السلطة بدون غسل! 
هنا استخدمت كضمير إشارة (غير عاقل) 


ملا حظات هامه 





— صح‎ —. 
٢٣ CET 


Sunlar köpekler Şu köpekler 0 od 


Şu ne? Şu gazete Şu ne? O bir gazete öyə ما تلك؟ تلك‎ 


| . ҸИ ولیس‎ О الجواب یکون‎ 
Nerede şu gazete? Nerede o gazete? این تلك الجريدة؟‎ 








الجدول آدناه نشاهد الأدوات التي تُستخدم للدالة على الأمكنة وهي نتيجة اتصال آسماء الاشارة 


مع بعض اللواحق الأخرى والأمثلة المرافقة توضح كيفية استخدام کل أداة: 


ә Türkçe English —‏ ٹپ 
غد شا SU‏ ال سا هقاس که با 
٦‏ می دن şurada”‏ هال للقریی ۳۳ 


ye гн‏ تا 
şüridan emer‏ هه ...7 
من هناك نی 


کے 


ری کے 


from hereabouts‏ من حوالي هذا المكان 
from around there‏ من حوالی هذاك المعان 


من حوالي هذاك ا لان 
—- 


gsl‏ هن 
suraiara аст‏ إلى هي aza‏ 


oralardan from hereabouts 
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to those paris‏ إلى حوالي هناك 


سس a rm kere‏ 
داد mee‏ سو سم 
öğr mere‏ موه مهه رت 





۱ um ہے ھ شی‎ 2 e Oe 
qə Бија کس‎ ә لجسا و وس‎ bəra ۳ 


کاو یہید ونیم 
r — Gua 2‏ 


i = “Ye 
“Kad Z. تا‎ 3 
1 - ےی‎ “ 2 2 3 


HƏRİ x (Le Tr و‎ 
سے‎ 1 ~ =~ 


> el هه‎ AT : = unu - f 
دہ‎ mə "бә اا ا‎ 
رت‎ b بسح‎ E 


y ge >~ 


Burası neresi? Burası Taksımdır. 
























أمثلة على دلالات الا مکنة 


Buralarda bir güzel restoran var mı? 
Is there a good restaurant around. 
Buraya gel ! 
! تعال إلى هنا‎ 
Come (to) here! 
Orada yesil araba var. 
هناك يوجد سيارة خضضراء.‎ 
There isa green car over there. 
Şurada büyük otel var. 
There is a big hotel there. 
Kredi Bankası nerede? 
این بنك رکریدہ, ؟‎ 
Where is the Kredi Bank? 
Çarşı nerelerde? 
این هي الأسواق ؟‎ 
۱۸۵۵262622 وه‎ 
Buradan saat sekizde çıkalım. 
دعنا تخرج من هنا الساعه الثامنة.‎ 
Let's leave-(from)-here at 80" clock. 






هل یوجد مطعم جيد ني هذه النواهي؟ 





It is cold right here. 
! تعال إلى هنا‎ 
Come (right to) here. 


دعنا نشرب من مكان البناء. 
Lėt'sgetaway from (of) this-building.‏ 
Let's get away from here.‏ 
Izmir is beautiful place.‏ 


أتسادل gal‏ بالضبط وضعت حقيبتى نی غرفتی. 
gs Where exactly did | put my bag in my.room.|‏ ۳ 





wonder? 





ما هو هذا المكان ؟ 
Where is this (exactly)?‏ 
glad) ale‏ جميل. 
Just there is beautiful.‏ 
ذاك المكان جميل (للبعین. 
It is nice over there.‏ 


تعال إلى محان السناء. 
Come right-hereto'the building!‏ 
في مكان البلکون كان يوجد طیر. 
There was a bird right on the balcony.‏ 
من مکان الخابة كانت تأتي آصوات ممتعة. 
There are interesting sounds coming out-of‏ 
forest ('s place.)‏ 
إلى gal‏ آنت ذاهب هذا الساء ؟ 
Where are you going (to) this evening?‏ 











Merkeze gidiyorum. 
آنا ذاشب إلى مركز الدينة.‎ 
I'm going to the town center. 
إلى أين في مركز الدینة؟‎ 
Where to (exactly) of the town center? 
İsterseniz oraya gidelim. 


If you want let's go there. 


إن كنت ترید دعنا نذهب إلى هناك. 


Oğlun ve kızın orada ne yaptı? ۲ 





mı? 


Your son and daughter there, what did they do? 
Were they bored? 
Oraya trenle gitmek mümkün mü? 


ابنك وابنتك هناك ماذا تعلوا؟ هل هم کانوا ضجرانین؟ 


الذهاب بالقطار إلى هناك ممکن؟ 
Is it possible to take the train there?‏ 


Affedersiniz, buralarda eczane var mı? 
عفوا هل يوجد ني هذه النواهي صيدلية؟‎ 
Excuse me; is there a pharmacy around here? 
Tamam, burada durun. 


Okay stop here. 


هل هو بعيد إلى هناك ؟ 





| TÜRKÇE | 

























آحمد بك هناك؟ 


Mr.Ahmed there? 
From where will we go? 
How do! get to the bus stop? 
Do.you.come here often? 
Take q right here, please. 
Is There a bookstore here? 
Do you know where? 

You re really close to Here. 

في الأصل,أصلا gəl ül‏ إلى هنا من أجل الاستراحة 
In fact, l'm coming to relax here.‏ (الاستجمام). 





من أين يمكنني الذهاب إلى الموقف؟ 





هل تأتي إلى هنا كثيرا ؟ 





رجاء من هنا إلى الیمین . 






cəl‏ قريب جدا إلى هنا. 












المصاف والمصاف إليه وصيخ التملك 


Possessive Relationship 
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تعریف الضاف والضاف إليه | 


تعریف ماه ДИ‏ و 
تک حزم لكين 


ذهبت إلى طبيب المدرسة. 

ادارة الشركة وضعت ميزانية الشروع لهذا الحام. 

ذهبت إلى سوق الخضار. 

شتريت جهاز كومبيوتر من شركة سوني. 

نزلت ئي فندق الميريديان. 

الكلمات: طبيب - إدارة - ميزانية - سوق - - جهاز - شركة - فضدق هي (مضاف) 
والكلمات::-المدرسة — الشركة - الشروع — الخضار — کومبیوتر - سوني — الیریدیان هي 
كلها ( مضاف الیه.) 

حالة الاضافة yüzi‏ من أهم حالات الاسم »وتحتاج من المتعلم إلى عناية خاصة» ویتکون الترکیب 
الاضافي من اسمین هما طرفا الاضافة :المضاف والمضاف call‏ الا أن المضاف إليه يأتي 
متقدماً على المضاف على عکس اللغة العربية. والمضاف ul)‏ قد يكون اسما أو ضميراً Lal‏ 


المضاف کو Least‏ ولا یکون ضمیرا آبداً . 


القاعدة 


اذا كان المضاف إليه منتهياً بحرف صامت نضيف اللاحقة İl, in-ın-un-ün‏ 


كان نهايته حرف صوتي نضیف له nin - NIN - nun - nün‏ حسب الحرف 


- اذا كان المضاف منتهیاً بحرف صامت نضیف له حرف ل لا - 1 - ] واذا كان 
نهایته حرف صوتي نضيف له حرف Sİ - SI - SU- SÜ‏ 


تسمی الأحرف © - N‏ بأحرف الحماية أو الوقاية 














والترکیب الاضافي ینقسم إلى ثلاثة آنواع: 
او : حاله ااضانه الكاملةه : 


ویسمی بالنوع التام »یکون فيه المضاف إليه معرفة . ومحدداً بذاته ومعلوماً لدی المتکلم والسامع 


معا »كما أنه یکون مقصوداً من التركيب الاضافي. والاضافة تحمل معنی الملكية بین المضاف 
إليه (المالك) والمضاف (المملوك) ولکنها ملكية للغائب أي الشخص الثالث. 





Ali'nin Kitabi‏ کاب علي هتا علي مبارة عن شخص محدد اسمه علي 
أوراق gl gös‏ لدفتر محدد مثل دفتر الحاسبة أو اليوميات, 
٢د et oh Bayramın elbisesi‏ 





-١‏ لأن لاحقة المضاف الیه ولاحقة المضاف تبدآن بحرف صائت » لهذا يجب إسقاط المقطع 
الثاني من الكلمات التي تشملها قاعدة سقوط المقطع اذا جاءعت في حالة المضاف إليه أو 
المضاف وقاعدة سقوط المقطع ÚS‏ قد شرحناها سابقاً في الفصل الأول " حروف اللغة 
التركية" مثال: 


Şahsen ismi اسم الشخص‎ İmtihanın vakti | - وقت الامتحان‎ 











۲- إذا کان الحرف الأخير للمضاف أو المضاف الیه حرف K‏ واتصل بحرف صوتي бу‏ 


حرف İk‏ © كما يلي : 


Cz: => 


Çocuk + un = Çocuğunz çocu*ğ*t un 


وجمیع قواعد الأحرف الصوتية التي درسناها سابقاً يجب أخذها بعین الاعتبار عند әбу‏ حمل 
المكثاف ا و المضاف الله 


: مع المضاف يكون صيغة الجملة كما يلي‎ bir فی حال استخدمنا أداة التنكير‎ -Y 


Bir çocuğun babası.‏ والد səl‏ الأطفال — والد gülə‏ ما 
صاحب هد الغازل - صاحب منرل ما 


Bir bahçenin kapısı.‏ ياب أحد الحدائق — باب حديقة ما 
Bir öğrencinin kalemi.‏ قلم wai‏ الطلاب — تلم طالب ما 


-٤‏ في حالة الجمع يُفضل عدم تکرار لاحقة الجمع في المضاف و المضاف إليه معا مالم يتطلب 
المعنی ذلكء وتسقط من المضاف إليه ویکون الترتیب من النوع الثاني الذي سنشرحه لاحقاً Оба‏ 





ə 


Çocukların babaları Çocuk babaları. آباء الاطفال.‎ 
Evlerin 7 Ev . اصحاب المنازل.‎ 
Öğrencilerin hocaları Öğrenci hocaları. معلموا الطلاب.‎ 


5- یمکن استعمال جمیع لواحق المفعول дә‏ )1 - 1 ( والمفعول إليه a -  (‏ ) ولاحفة المفعول 
فيه da — de)‏ ( ولاحقة المفعول 4% (dan — den)‏ ولاحقة المفعول معه (La — Le)‏ 
كما في الامثلة التالية : 


























-١ — Azə)‏ الضاف والضاف səl‏ في حالة ا مفرد 


adamın arabasının anahtarı. 
مفتاح سيارة الرجل — (تملك)‎ 


The key of the-man's 038۳۱ 6 5 
key. 


إلى سيارة السرجل(مفعول إليه) 
سيارة الرجل (مفغول به) 

the mans car. (object) 
في سيارة الرجل(مفعول فیه)‎ 
من سيارة الرجل(مفعول منه)‎ 

adamın ۰ 

مح سيارة الترجل(مفعول معه) 

with the man s car. 






سيارة الرجل (إضافة) 
















Azə)‏ -۲- الضاف في حالة الجمح والضاف إليه في حالة النرد 


سيارات Ја)‏ (إضافة) 
adamın arabalarının anahtarları‏ 
مفاتیح سیارات الرجال (إضافة) 


The keys of the'man'scars, the man’s car's 
keys. 


في سيارات الرجل(مفعول الیه) 
سیارات Ја)‏ (اضافة) 
the man s cars. (object)‏ 
adamin arabalarinda‏ 
في سیارات الرجل (مفعول فیه) 
adamın arabalarından‏ 
من سیارات الرجل(مفعول منه) 
adamın arabalarıyla‏ 
مح سیارات الرجل(مفعول (Ала‏ 
with the man vs cars.‏ 
















أمثلة -"- الضاف نی حالة المفرد والضاف إليه في حالة الجمح 


adamların arabası. 
ihe men's car 
adamların arabasının. 
(تملك)‎ Ја | سيارة‎ 
of the men's car «the men's car's 


سيارة الرجال (إضافة) 


إلى سيارة السرجال(مفعول إليه) 
سيارة الرجال(مفعول به) 
the mens car. (object)‏ 
adamlarin arabasinda‏ 
في سيارة Јем)‏ (مفعول فیه) 
adamların arabasından‏ 
من سيارة الرجال(مفعول منه) 


adamların arabasıyla. 
مح سيارة الرجال(مفعول معه)‎ 


with the men s car. 














أمثلة — > - الضاف والضاف إليه في حالة الجمح 


adamların arabaları. 
the men's cars. 
adamlarin arabalarinin. 
سيارات الرجال (تملك)‎ 
Of the men's cars ehe mens cars" 






سيارات السرجال (إضافة) 


adamların arabalarına. 
(дәј) إلى سيارات الرجال (مفعول‎ 
adamların arabalarını. 
(مفعول به)‎ gilə xil سيارات‎ 
the mens cars (object). 
adamlarin arabalarinda 
في سيارات الرجال (مفعول فیه)‎ 
adamların arabalarından 
(Аза من سيارات الرجال(مفعول‎ 
adamların arabalarıyla. 
مج سيارات الرجال(مفعول معه)‎ 


with the mens cars. 















أمثلة منوعة على النوع الأول من الاضافةر الإضافة الكاملة) 


Öğrencinin kitabı. 
The student's book. 
Ağacın yaprağı. 
Çarşının genişliği. 
Çocuğun elbisesi. 
The child's dress. 
Bahçenin duvarları. 
. ddaa) جدران‎ 
The garden's walls. 
Odanın duvarları. 
. جدران الشرثه‎ 
Тһе vvalls-of ihe-room.: 


Fakültenin dekanı. 
. محدد‎ дикиб.) бы عميد‎ 
The Dean of the Faculiy. 


عرص السوق سوق محدد . 
The: Mall's-wide‏ 








في dələ‏ الخرفه . 


Inside the room. 
The room's door. 
The students ‘bag. 


The teacher's coat. 


The schoofs-doctor. 
The window's glass. 
a 








4 





وا کے الموظف. 
Clerk's duty.‏ 
Mothers milk‏ 
The end of life.‏ 
Тһе питбег of boks.‏ 
Teachers book.‏ 
House’s bell:‏ 
إلى جذار البیت . 
To the wall of the house.‏ 
from the wall of the house.‏ 
سے 
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31۱۷/۱0/۱۲۳ the wall of the ۰ 
. مفحان )| مفحان محدف‎ dl də yə 
The degree of the test. 
. باب هذه السبارة معطل‎ 
The door of this car is broken. 
أعطيت الکتاب إلى صدیق الرجل.‎ 
| gave the book to the man's friend. 
آخذت الکتاب من صدیق الرجل.‎ 
| took the book from the man's friend. 
. تدوم علي إلى أنقرة أسعدني‎ 
Lam delighted’of Ali's coming to Ankara. 
All's apple tree. 
how much The car's fee ? 











Babanın telefonu kapalı mıydı? 


Is Your father's phone closed? 


Bankanın içinden bir ses geliyordu. 


A-sound was-coming from (the) inside (of) 
the bank. 


Bilmem «onun içine bakmadım. 


| don'tknow 4. have not looked (tothe) 
inside (of) it. 


Bu apartmanın otoparkı var mı? 


Is This apartment's parking there? 


Bu bahçenin içinde çok çeşit çiçek 
bulunur. 


Much types of flowers are to be found in 
this garden. 


Bu kimin? Merve’nin. 


Whose is this: -ltis Merve's. 


Bu kimin evi? Mehmet'inin evi. 


Whose this house is ? It's Mohammad s. 


Bu odanın içindekiler birbiriyle sohbet 
ediyor. 


The people in this room are chatting to 
each other. 


N ١ 
نر‎ j 


هل تلفون والدك مقفل؟ 


من داخل البنك كان یخرج صوت. 


لا أعرف. لم أنظر إلى داخلها . 


هل يوجد كراج لهذ البست؟ 


gələ‏ هذه الحديقة موجود )2104 كثيرة من الن‌هور. 


لمن هذا البيت © بيت محمد. 


داخل هذه الغرفه يعملون تشات مخ بعص. 








ماشي میزاس الشروع.: ؟ 
What's the cost of this project?‏ 
يوجد صيدلية من الناحية اخقابله للشارع . 
Is there a pharmacy by across the 7‏ 
حديقة المنزل ملينة بالازهار. 
The yard of the house 15 full of flowers.‏ 
شوارع استانبول ضيقة جذا. 
İstanbul's streets are very narrow.‏ 


Pvvant to see the Station Manager. 
هل تستطیخ أن تقف امام الکانیة؟‎ 
Can you stop in front of the cafe «Please. 
Please give me the key of my room. 
امام السویر مارکت.‎ 
The front.of the market. 





هل يوجد يحض من الفاكهة على الطاولة؟ 
Is there some fruit on the table?‏ 
Where is-the Mohammad's house?‏ 
Mohammad's house isin Istanbul.‏ 
ماذا يوجد في də lə‏ علبة محمد؟ 
Whatis there inthe Mohammad's box?‏ 


| left Nurten s office. 
هذه الحبوانات تعيش ني هذه المغارة.‎ 
Those animals live wall that Cave. 
ما هو رقم فرنتي؟‎ 
What is the number of my 7 
القا موس الذي على الكرسي هو لي.‎ 
The dictionary on the Chair is mine. 





Bu Ali'nin arabası mı? Evet «bu Ali'nin‏ هل هذه سيارة علی؟ نعم هذه سيارة على. 
arabası. Hayır ‘bu Ayşe'nin annesinin‏ ۱ کیب e‏ 1 1 
arabasi,‏ د هذه سیارة عانشه. 


Türkiye'nin başkenti Ankara'dır. 
Ali'nin arabasına biniyorum. 
Sınıfın kapısı kapalı. 


جهار التحکم للتلنریون معطل. 


Seda'nın annesinin adı.Leyla.‏ | اسم والدة "| هو لیلی. 


Benim odam Hakan Bey'in odasının 
yanında. 





Televizyonun kumandası bozuk. 





غرفتي بجانب غرفة سید "هاکان" 








Yeni bir güneş gözlüğü almak istiyorum.‏ أريد أن آشتری نظارات شمسية جديدة. 


ül: Ben İstanbul Üniversitesinde okuyorum.‏ آدرس نی جامعة استانسول. 
Selim'in kol saati çok pahalı.‏ ساعة اليد لعلی فالية جدا . 











بيوت امه 


Öde اشترست فسالة ذياب جد‎ yeni bir çamaşır makinesi aldım 








Öğretmenin arkadaşları Ürdünlüdür. 
Mühendislerin evleri güzeldir. 
Arabalarının sürücüleri hızlıdır. 
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Siniftin iki haritası yenidir.‏ | خربطتا الصف جد ند تان. 


İki öğrencinin masası yenidir.‏ | طاولة التلميذين قديمة. 


Müdür okulun iki öğretmeniyle 
beraberdir. 


aca) Ahmet senin öğretmenlerinle beraber.‏ مچ آساتذتك. 


Mühendislerin lokalinde havuz vardır.‏ بوجد مسیح في نادى ادهند سين. 
Müdür şirketin mühendisleriyle beraber.‏ المدير مخ مهندسی الشركة. 
Mühendislerin iki odasında masalar var.‏ ني غرفتي المهندسین یوجد طاولات. 


kal ۲‏ : حالة الاضانة النکرة 





الترکیب الاضافي من النوع الثاني یختلف من حيث المعنی عن النوع الاول» فهو İİ‏ تحدیداً من 
النوع الأول كما أنه أكثر شمو Y‏ واستعمالاً. والفرق الأساسي بين النوعین هو أن المضاف إليه 
في النوع الثاني يكون نكرة في الغالب وغير محدد أو معين . وقد یکون المضاف dal)‏ معرفة 

ولكن معرفة محددة لا يمكن أن تلتبس مع أسماء معرفة أخرى: مثل جدة » الرياض » eğlen‏ 

استانبول. وهذا بعكس "أحمد" فهو معرفة لكنه يحتاج إلى تحديد أكثر فهناك أكثر من أحمد في 

مكان cle‏ ولهذا نلجاً إلى النوع الأول .وفي النوع الثاني يكون المضاف إليه مبنیاً لنوع المضاف 
أو جنسه. 

يتكون النوع الثاني للإضافة من المضاف إليه الذي يبقى مجرداً ولا تتصل به لاحقة المضاف 

АД‏ ثم المضاف الذي Gal‏ به لاحقته التي ذکرت في النوع الأول: 

ويكون فيه المضاف عبارة عن نكرة أو أي شيء غير معرف أو محدد (بشكل عام) ولا نضع 

للمضاف АД)‏ أي لواحق ء کان نقول “ds‏ (تأشيرة خروج) هنا نقصد أي تأشيرة خروج ولیس 


alana Da هی یر ےا‎ US ج من تر‎ e اذا قلنا"‎ Lain » محددة‎ $ yaslı 
هو‎ PH وج من‎ Dan سیر ینم إ رسم‎ 








Al مع )22 ۱ همأ البعض لتؤلف كلمة و احدة متداو‎ "yal ٢ تیه‎ > Be call ات‎ дәј 5 pits 
شک للح معين أو رمزکما هو مبين في الجدول أدناه مع ملاحظة طريقة جمع مثل هذه‎ 
الکلمات:‎ 


- الجمح - حالة المفرد‎ Alə 
سو سر کت‎ 
ән ан әд e 


أمثلة منوعة على إضافة النکرة 


palatal) شباك‎ 
Ticket Office. 











Exit visa. 


Central bank. 


3 








۲ 3 





Passenger aircraft. 
Ока اند أ‎ дан dağ معلم‎ 
Elementary school teacher. 
قطار إستانبول.‎ 
Istanbul train. 
High school student. 
Cherry jam. 
Kurtulus bus. 
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مطعم للمأكولات السمکیة. 


2 





شورية الخضار هذه لذيذة İsə‏ 





این مبدان التقسیم ؟ 





هل انستریت بطاقة للحفلة ؟ 





هل ذهبت إلى متحف الآثار؟ 






آحب القهوخ التركية کنیر]. 





کم ال جر الشهری لهذه الشقة؟ 
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الشامل نی قواعد اللخة التركية - تألیف و اعداد وترجمة المغندس : محمد عامر المجذوب 


متى يوم عيد میلادك ' 


When is your birthday? 


İstanbul belediyesi.‏ بلدية استانسول. 
Ankara radyousu.‏ اذاعة أنقرة 


tn mn “o‏ تست مره 


Gelli ۲‏ ۰ حالة الاضافة المركية 





وهي تأخذ سلسلة منتابعة من المضاف إليه » في هذه الحالة یصبح کالشکل التالي : 
Odanın kapısının penceresi.‏ 

نافذة باب الخرفه. 

هنا الباب مضاف إليه أول والنافذة مضاف إليه ثاني. ولتطبيق اللواحق في كل مرة يصبح 
المضاف إليه الأخير كأنه كلمة مستقلة مع ملحقاتها ويتم إضافة اللاحقة الجديدة من جديد. 


فكلمة kapısı‏ نهايتها حرف صوتي لذلك أضفنا لها nin‏ من yaş‏ فأصبحت kapısının‏ 








نافذة باب الخرفه 
Odanın kapısının 5‏ 


مثال آخر: Yatak odası‏ — غرفة نوم (بشکل (Ас‏ 

( النوم ( محددة‎ 43 5 - Yatağın odası 

slk Yatağın odasıtnın — anahtarı‏ غرفه النوم 

مثال آخر: نرید أن نقول: مفتاح باب سيارة أحمد 

هنا لدینا ثلاثة مضاف إليه (الباب + السیارة + آحمد) 

arabası Ahmet'in‏ سیارة أحمد 

Ahmet'in arabasının kapısı‏ باب سيارة أحمد 

Ahmet'in arabasının kapısının anahtarı‏ مفتاح باب سيارة أحمد. 


أرجوان تكونوا استوعبتم هذا التركيب.!!! ؟؟؟ 











диб | منوعة على الاضافة‎ Aİ 


Evin kapısının penceresi‏ نافذة باب البيت 


Evin kapısının pencereleri‏ نوانذ باب السست 
Yatağın odasının anahtarı‏ مفتاح غرفة النوم 
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الأرقام وكيفية تراءتشا وكتابتها 





(I NUMBERS. AYILAR 


» 








U i? 


lel‏ في قواعد اللغة التركية - تألیف و إعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب | الج الأول 


ДИ‏ >“ ود نن Yen ya‏ غاد Şİ‏ مجبد ایر baya‏ من هنيرت 


والتفصیلات یمکنکم الرجو ع إلى كتابي : "الحساب والجبر والهندسه المستوية " 

الأعداد في اللغة التركية كما هي الأعداد في بقية اللغات الأخرى یمکن اشتقاقها من الأعداد 
الاساسية وعن طریق صيغة ترکیب معينة یمکننا اشتقاق أي عدد من هذه الأعداد وهی تنقسم 
إلى: 





وهي تشمل الأعداد المفردة والمركبة وأعداد العقود والأعداد الكبيرة و 





дәмә) الأرقام‎ -۱ 


کر کرو را əlsiz‏ 





إذا آردنا ترکیب ane‏ من آحاد وعشرات نضع عدد العشرات Y yi‏ ثم الاحاد بدون حرف عطف : 


۲ الاعداد المركبة 


نس امع امه ی 
on‏ 











ولترکیب عدد من العقود يُذكر الرقم الکبیر ولا ثم الأصغر بدون حرف عطف مثلا: 


диб ph) أعداد العقود‎ -٤ 


Вә‏ رګا قن ناد .86 .46 .44 285 تھے 
otuz ۱ Altmış yetmiş seksen‏ ۶ ۲۲ ھا ا 





آما المئات , فنذکر العدد الصغیر ثم يليه كلمة مائة - yüz‏ 





8 . أما الالوف فهي: 


کے Лиза‏ اک کپ وت وی نی بای ما 
چا ان و gayi,‏ ار ا و 


kəli ahali dalan Dall iy ميقهم اع کلم تلمجذ لد‎ на бәјә ла ath © 2 : 








Bir milyon — bir milyar -Ф 


لاحظ الفرق بین التراکیب التالية Lede‏ من الالتباس ۰ 





7 لقراءة أو كتابة الأرقام يجب البدء بالعدد الأکبر تم الأصغر منه أي اف تم الجزني بدون 


ан‏ لر اا سس وا 
ia‏ وا 
دد лн‏ سس لے 
د مسر əm... m‏ سے 
د مسر سم د مس ص 
د ли‏ سا 
ти ит‏ 
бели тили ии‏ 
ии ии‏ 
Вин ии‏ 
—— سس سے 














ملاحظة هامة : Lille‏ ما یتم وصل کتابة الأرقام مع بعضها لتسهیل اللفظ والكتابة كما هو gəzə şa‏ 
في الشکل бә‏ 


999 - ۲۵0۱۱21۷ 72 7 


adl‏ ا الحسابية- 


وم مه م و 
د فاط ایوا a‏ | ميتي 
د قر ددد وم 20 
E‏ مه دای دوت 
ee‏ اقيم مب m.‏ سد | مهس 
عد مقا ټم مومسم سم 
مر وت کان :ماع کے کو 
کس یتسم مد با سرت هل 








Kare Koklu işareti 


Nokta işareti 


6 > د 


Küçüktan işareti 


€ 


Eleman işareti 


Yüzde işareti 


A 


Üslü- Kat işareti 


- 


Eşit değildir işareti 


Kubik Köklü işareti 


Virgul işareti 


6>3 


Buyuktan isareti 


O 


Bos isareti 





الأرقام الجبرية 
سس تسه 


+02 Artı kırk dokuz nokta sıfır iki تسح وأربعون فاصلة اتنان بالعشرة‎ 


3۸4-81 | Üç üs dort eşit seksen bir أربعة - واحد ونمانون-۸۱‎ gal نلانة‎ 
543-125 5 üzeri 3 eşit yüz yirmi bes ٥٢١ = ۳ خمسة مرفوعة للقوة‎ Wio أو نقول‎ 


المعدود في اللغة AS ДИ‏ یبقی مفرداً ولا يُجمع ونکتبه مع الأعداد بصيغة المفرد: 


امندة 
ې rem‏ سس 
تار ə.‏ 
ee ee‏ دن هلات 





| dc پو بد‎ kadın = ere womens ددد‎ 








الشامل في قواعد اللخة التركية — تأليف و إعداد وترجمة المهندس : محمد عامر المجذوب | Joki spall‏ 
ә,‏ 





ني اللغة التركية Lille‏ ما یستخدمون الصيغة الرقمية Ҹ̧а‏ من الصيغة الكتابية للأرقام. 


مثال : 


dei ХЫ tal ək 3 kilosu patates aldim.‏ کیلوغرامات بطاطا. 


Kaç yaşındasın? 32 sene .‏ کم عمرك ؟ اننان وثلاثون سنة. 


. كتايا‎ xas قرأت احدی‎ 11 kitap okudum. 










İki öğrenci okuldan döndü.‏ جاء التلمیذان من المدرسة. 


Öğretmen iki öğrenciyle geldi.‏ جا المعلم مخ التلميذين. 
Kaç kalemin var? 2 kalemin var.‏ کم قلم عندك؟ عندی تلمان. 


كم کناب عندك؟ عندی ثلاثة کتب. 


Kaç kitabın var? 3 kitabım var. 


Sınıfta kaç masa var? 8 masa var. 


كم طاوله يوجد في الصف؟ تمانية طاولات. 


On yedi doktor geldi. 
Bende üç kardeş vardır. 
Kafeste iki kuş vardır. 
Çantada yedi defter vardır. 


Fakültemizde üç yüz öğrenci vardır.‏ في كيتنا ثلائمائة طالب. 


Sinifimda yirmi altı öğrenci vardır.‏ في صفي ست وعشرون طالبا. 


















ھا الأعداد الاصلية تعد من الاسماء ولهذا Gali‏ بها Gal gl‏ حالات الاسم (المفعولية والإضافة) في 
əə‏ اد مې 


Saat altı de sabah babam eve döndü.‏ | عاد والدی إلى البیت ‏ الساعه السادسة صباحا. 
Dördü gördüm.‏ رایت الأريعة. 
Seni saat üçe kadar bekledim‏ انتظرتك هنی الساعة الغالغة. 
» حدث في عام ۲۰۰۰ 


oan‏ ا ce fee,‏ جک مہ کے په 
الاعداد مرخب کما الهفندس Yİ‏ المج 














اعداد الجموع 


ا أن 
e binlerce.‏ 


on milyonlarca...‏ عشرات geli‏ من... 


... مات اطلایسن من‎ yüz milyonlarca... 








1 2 1 في قواعد اللغة التركية - تأليف و إعداد Asa yüş‏ المهندس : محمد عامر المجذوب | الجر الأول 


bin milyonlarca...‏ الف اللایین من... 


milyon milyonlarca...‏ | ملایسن اخلایسن من... 


—: 


اللاحقة lik — lik — lük — luk‏ التي تحول الاسم إلى صفة والتي درسناها سابقاً في فصل 
اشتقاق الأسماءء تلحق بأسماء الأعداد أيضاً وهي تتبع قواعد الاحرف الصوتية: 





ikilik الشنانیه ۔الازدواجیة‎ atin 


0 = 


ر LS‏ یمکن أن تلحق بها لاحقة التنسیب Lu‏ ب Li — Li — Lü‏ والتي درسناها سابقاً في 
فصل اشتقاق الصفات: 








العدد واحد bir‏ مر بنا استخدامه كأداة للتنکیر ویمکن أيضاً أن يأتي خبراً أو صفة بمعنی 


أمنلة 
də onun gelmesi ile gitmesi birdir.‏ وذهابا سيان. 
dağ xil görmek ile işitmek bir değildir.‏ ليست مساوية للسمح. 


تم العدد bir‏ بات الکلمة daha‏ "أ " فیصبح المعنی 
“i‏ بل یه كثر ә)‏ ثانية) 














6 کلمة tek‏ لها استعمال یختلف Ge‏ کلمة "واحد — "bir‏ وقد تخل محلها" 


امصلة 
Sınıfta tek Öğrenci yoktur.‏ 4 يوجد طالب واحد في الصف. 
tek adam gelmedi.‏ لم يحضر Јај‏ واحد. 


tek parça bulunur.‏ | توجد قطعة وا حدة. 
tek fiyat(tir).‏ | سمر پا yab)‏ فابل للمفاصلة ‏ سعر محدد. 








الى 





o 
N 








الكل في قواعد اللغة التركية — تأليف و إعداد وترجمة الشندس : محمد عامر المجذوب | الجزء الأول 


وأيضا تستخدم كلمة زوج çift‏ للتعبير عن الزوجية You‏ من العدد از : 


۶ 
ölə 


| 
(мәбәдә هذا زجاج مردوج ردو‎ Bu çift cam 
زوجان من الجوارب.‎ Sad Bende iki çift çorap 


Sende üç çift ayakkabı.‏ لديك ثلاثة آزواج من dl‏ حذية. 
Beş çift eldiven istiyorum.‏ آرید خمسة آزواج من القفازات. 


التوأم يعبر عنه بکلمة ikiz‏ مثل : 


pigi طفلان‎ | İkiz çocuk. 


لواحق حالات الاسم اذا لحقت بالأعداد تتبع قواعد التوافق الصوتي حتی لو کتبنا الأعداد بصيغة 
الارقام وأيضاً یدخل حرف الحماية ۷ للفصل بين الحروف الصائتة » كما يُقلب الحرف d‏ إلى ] 
في کلمة الرقم dört‏ (أربعة) فمثلا: 


“ə 
Tən 


| 
مه‎ 5 4 ۰ ə © 1 7 
من خمسه فى الشامنه‎ o ten 
+e 
су مه‎ 
s 
әд * . 
2 oe 
< ۰ ۰ 0 
* “ 





unu 
әнә 


سه یس رہ مسا 
ONU‏ 








العا ني قواعد اللغة التركية - تألیف و اعداد وترجمة الهندس : محمد عامر الجذوب | الجزء الأول 


fe ل لكا‎ susa no” sün 


илә) 
ست كيلوات من التفاح.‎ Alti kilo elma. 
ثمانية غرامات من الذهب.‎ | Sekiz gram altın. 





Üç metre kumaş.‏ ثلاثة أمتار من القماش. 
Yirmi litre süt.‏ | عشرون السرا من الحليب. 


Medi تمییزاً‎ ) parça - و( قطعة‎ (adet- se), ) 1206 - حبة‎ ( dds استخدام‎ ДА 
, المقدار‎ ya Vou أو بين العدد و المعدود‎ 6 





و 


дабан | 





ےو للسوال عن الأعداد الاصلية شستخدم أداة الاستفهام :)48 = Cus (kag‏ یلیها المعدود؛ 





Fakültede kaç öğrenci vardır?‏ کم طالب في الكلية؟ 
Maaşın ayda kaç lira?‏ کم Özel‏ راتبك في الشهر؟ 


Bunu kaç aldın?‏ بكم استریت هذا ؟ 











الأعداد الكسرية » سواءً كانت العادية أو العشرية أو النسبة المتوية » تتکون كلها بطريقة واحدة 
»وذلك Sas‏ المقام أو العدد المنسوب إليه » ثم تلحق به لاحقة المفعول дӧ‏ حسب قواعد التوافق 
الصوتي. تم ду‏ البسط أو المنسوب » متال: 






لے والنسب - 
ə‏ پر رٹ کرش 
نف مت تست سس ھت 
Sab...‏ ميس لہ ری ا9ق سر سبوب اق مس مه 
س عدر ei‏ ی مد یط عدر سجن ای j‏ 
ہے 








ا 





= وفي الكسور العشرية : يُقرأ العدد الصحيح Yl‏ ثم الفاأصلة  virgül‏ - ثم العدد العشري: 


أمثلة على قراءة الأرقام العشرية 


on iki buçuk 


on iki nokta ua 


on beş on beş virgül dört” dört 


15.4 
on beş nokta dört 
otuz virgül yedi 
30.7 


otuz nokta yedi 


iki bin on yedi virgül dört 
2017.4 
iki bin on yedi nokta dört 





8 في النسب المئوية يُقرا العدد مائة متصلة به لاحقة المفعول فيه ( (yüz + de‏ ثم العدد 












أمثلة على قراءة النسب дады‏ 


ән он ән 
ә ә ولب ماس‎ 
(ә 


0) 










0ی نصف لها Sİ‏ من معنی کالتالی: 


۱- نصف buçuk‏ وتذكر بعد العدد الصحیح مباشرة بدون حرف عطف ولا يمكن أن تأتي 
مفردة إطلاقاً. 


أمثلة — ر نصف — ( 


Елин 

5 

25 

mu. 

5——.:: 
АД. M 
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Gall الغیر معرفة وتذکر قبل الشيء‎ $ Sill فهي تختص بالاسماء‎ ( yarım - أما كلمة (نصف‎ N 
صحیح فهي تأتي بمفردها دائما.‎ me يدل على نصفه ولا یصاحبها أي‎ 


أمثلة — ر نصف — ( 





8 الكلمة (yarı — inci)‏ ومعناها الحقيقي ( منتصف ( وثذکر بعد الاسم الذي تدل علی منتصفه 
على شكل ترتیب إضافي من النوع الثاني غالبا » وتصاحب الأسماء المعرفة : 


امنلة — ) نصف - منتصف- (Varı‏ 


Hu. 


8. ريجوز lal‏ أن تتقدم الشيء الذي تدل على منتصفه İş‏ صفة للموصوف ‏ وقد تلحق بها 
ASL gal) ٣‏ 








ETERS 


سیه سس 


Yarı açık.‏ نصف مفتوح (شبه مفتوح) 


8 سم سسس 


ت تستخدم كلمة ( (çeyrek‏ (فارسية الأصل) للدلالة على الزبع » وهي تأتي اما بمفردها أو مع 
عدد صحیح . وفي حالة استخدامها مع عدد صحیح يجب أن تسبق بأحد الأعداد bir‏ واحد — 
iki‏ اثنان üç‏ ثلاثة وثکتب يعد العدد الصحیح .واقتصر استخدامها الآن على معرفة الوقت. 











امشله -ر —ğal)‏ 


çeyrek final‏ ربج الفهانی(ني 535 القدم) 





yedi Saat bir çeyrek‏ سبح ساعات وريج 
üç çeyrek‏ | ثلاثة أرباع 


GE‏ لسزال عن العدد الكسري نستخدم أداة الاستفهام : )45 - (kag‏ على أن يسبقها المقام أو العدد 
المنسوب إليه متصلاً به لاحقة المفعول فيه da — de‏ 





–ӧҹ))– مثله‎ | 


Yüzde kaç aldı‏ | كم في المائة نسبة أخذ؟ 
Onda kaç kazanacağım?‏ کم дамы‏ من عشرة سخریح؟ 


yüzde kaç?‏ ۲۵۲۱۳۱۱2 كم نسبة في all)‏ مکسبکم؟ 
İmtihanın neticesi yüzde kaç?‏ کم نسبة ف المائة نتيجة الامتحان؛ 











098 الاعداد الترتيبية تفيد معرفة التزتیب والتوالي كما تفید الوصف للمعدود. 


نحصل على العدد الترتيبي باضافه 25-21 ince — ince = uncu — ÜNCÜ‏ إلى العدد 
الأصلي حسب قواعد التوافق الصوتي .وفي حال انتهاء العدد الأصلي بحرف صائت  iki‏ 
altı — yedi — yirmi — elli‏ بسقط الحرف الصائت الذي نبدا به اللاحقة » كما يقلب الحرف ] 
إلى 0 في العدد أربعة dört‏ : 


الاعداد الترتيبية 








итинин 
تو‎ MİNE ан 
20 
اگج یہ ہیلا را یں جک را‎ 
مس مزب پا مد‎ 
عم و ا ا‎ 
ا تا‎ Әти 
ی کی سی جا‎ Be 
وت ویب‎ al بد‎ 





یوجد صور ني الصفحه الحادية عشر . 


On altıncı‏ | السادس عشر 
əyə‏ بد این 


dizə a=‏ 7 د E‏ سی məz‏ داب مس يرن 





“ələş | 
sare 
ہت‎ Ty 


ہے نستکدم کلمذ ۰ "الاول — Ya — ilk‏ من — الأول birinci‏ - وذلك للدلالة على الابتداء كما 
— تُستخدم كلمة الأخير son‏ للدلالة على الانتهاء: 








أمثلة 
İlk şart‏ | الشرط .الأول 
İlk adım‏ الخطوة الأولى 


6 کلم الاخیر son‏ يمكن أن تتصل بها اللاحقة السابقة للدلالة على الترتیب Laj‏ 








مغال 


BU sonuncu derstir‏ | هذا هو الدرس الا خر 


۶ 
۱ نله 


ды‏ للسؤال عن العدد الترتیبی تضاف اللاحقة inci‏ إلى أداة الاستفهام — کم kaç‏ لتصبح 
kaçıncı‏ وقد تدخل في ترکیب اضافي وتقع فيه مضافا: 








* 


ino |‏ 
Ahmet ,sınıfta kagincidir?‏ | ما هو ترتیب أحمد في الصف؛(۱) 


٢ر ما هو ترتیب أحمد في الصف؛‎ | Ahmet ,sınıftın kaçıncısıdır? 
تسکن؟‎ Gulla أنت في أي‎ Sen, kaçıncı katta oturuyorsun? 
في أى صف دراسي يدرس؟‎ Kaçıncı sınıfta okuyor? 















وتصاغ هذه الأعداد باضافة اللاحقة ar - er‏ إلى العدد الأصلي حسب قواعد التوافق الصوتي 
واذا انتهی بحرف صائت مثل iki — altı — yedi — yirmi = elli‏ پستخدم حرف و للوقاية 
بين الصانتین »وتکون اللاحقة کالتالی: gar- şer‏ كما يُقلب. الحرف d ct‏ في العدد أربعة 
dört‏ : 


الاعداد المتعاقبة أو التوزيعية 


re‏ ا 
ә "ana a‏ 
”— سه | سے 
— سم وس m‏ 
ہے mm ə‏ 


ә میت‎ әннә 
مسا( سم‎ ән ا‎ 
ә 2-7 
به‎ ан i 
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: رتاتي الأعداد المتعاقبة مکررة بشکل متلاحق لتدل على الحال‎ . ФД 


الأعداد التعاقبة أو التوزيعية المركية 


: اثنين اثنين‎ İşlə | İkişer ikişer geldiler. 
. ләҝ ادخلوا اثنين‎ | İkişer ikişer giriniz. 
: Öğrenciler birer birer sınıfa girdiler. ھچ‎ 


H 





2 
ر 


— 


4 رمع الأعداد المركبة يكون الترکیب: 


۳ المركية 


ON ۲‏ | خمسة مشیر خمسه کشرز 





Gat 8‏ لاحقة الأعداد التوزيعية بكلمة مفرد tek‏ على أن تتکرر في الجملة teker teker‏ : 
tg —‏ 
teker teker saydım.‏ 00۱2۲۱ | عددتهم فرد] فرداً 





teker teker aramış.‏ نتشها وا حدة واحدة 


45 لا تلحق هذه اللاحقة بالعدد (مائة 4 (bin - Aİ) 9 (yüz‏ في حال کونهما مرکبین وتلحق 
بالعدد AY)‏ 









s 


Galstad) 


| 
kama ri Oran yz rae 
— 

7 270 





beşerlira verdiler‏ اعط کل مهم خمس لیرات 
portakalları çocuklara beşer beşer dağıt‏ وزع البرتقالات للاولاد خمسة لكل واحد 


A? 
1 Y 7 
a" ik. 3 








لاحقة الأعداد التوزيعية لا تلحق بكلمة - نصف buçuk‏ - ولكنها تلحق بالعدد الصحيح 
السابق عليها. 





أمثلة 
Birer buçuk.‏ | وا هد ونصف واحد ونصف 





İkişer buçuk.‏ | اثنان ونصف اثنان ونصف 


6 لكنها تلحق بكلمة — نصف yarım‏ - وتكون بالشکل gar‏ رغم عدم انتھاء الكلمة بحرف 





— ) كم‎ - kaç) — إلى أداة الاستفهام‎ (ar) للسؤال عن العدد التوزيعي تضاف اللاحقة‎ da 
: (£ وقد تعني بالعربية ( کم عددا‎ kaçar لتصبح‎ 














وی وتأتي مع الأعداد yato- ٤-٤-٢‏ فقط . وهی تدل على التمائل والتشابه Ева,‏ یله چ 
Jiz-üz 7‏ الاعداد üç — dört — beş‏ واضاقة الحرف 2 إلى الأعداد — iki — altı‏ 
yedi‏ 


üç – dört-beş ۳ o iz-üz üçüz - dördüz- beşiz 
iki — altı - yedi | "İF вс ikiz — altız- yediz 


دربن 
dörtküz- dördüz‏ | أريعة توائم 





وهذه الاعداد يجوز جمعها مثل توائم  ikizler‏ 


ملا حظات على الاعداد ۱ 


كلمة yüz‏ لها معنيين ( مائة — وجه) وقد یحدث اختلاط في المعنی مالم Min)‏ بالسیاق. 


د وس ان 
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كلمة رأس baş‏ تستعمل تمييزاً في تعداد الحيوانات: 


Dört yüz baş koyun.‏ أربعمائة gal)‏ غنم 
Yüz altmış baş inek.‏ مانة وستون Lal)‏ من الستر 


لاحقه الإضافة هي التي تحدد الفرق بين هذين التعبیرین : 


beş yüz altmış dört senesi.‏ سن خمسمادة وار ببح وسشون 
beş yüz altmış dört sene.‏ خمسمانة وأريع وستون سنة 


dlə Í‏ نوعة 





Ablam üçüncü sınıfı bitirmiş.‏ | آنهت أختي الستوی الثالث. 
a‏ ا وت ee‏ 











بعض الأمثلة على العمليات الحسابية 
Hesap Örnekleri‏ 








851-4 


sekiz artı altı eşit(tir) on dört 

31--22.5=43.5 

otuz bir artı yirmi iki buçuk esit(tir) kırk üç buçuk 
9-4-5 

dokuz eksi dört esit(tir) beş 

12-3—4 

on iki bölme üç esit(tir) dört 

2x3= 6 


iki çarpı üç esit(tir) altı 








dokuz buçuk çarpı üç çeyrek eşit(tir) 
otuz nokta sekiz yedi beş 


yoksa: dokuz nokta beş çarpı üç 


nokta yirmi beş esit(tir) otuz nokta 
sekiz yetmiş beş 


dokuz karekökü esit(tir) üç 





2-9 ہ3۸ 










yoksa : üç kat iki esit(tir) dokuz. 



















g 


t 


Ҹә 


GS‏ الزمان والوقت 





Zaman ve Vakit 








dadan -۱‏ فراءة وحتابه الساعه‌والوفشت = Zaman söylemek‏ 
في اللخة التركية نستخدم الكلمة " "geçiyor‏ أو ٥٥٥‏ والتی 


تقابلها في اللغة العربية — مضى - أي "و" 
ونستخدم الكلمة маг”‏ ” أو ” "Kala‏ والتی تقابلها في العربية 


Gİ - الباتی‎ 





Saat kaç? 


Tam saatler Buçuk: 30 dakika 

07.00 : saat (sabah) yedi. 06.30: (sabah) altı buçuk. 
11.00 : saat (öğle) on bir. 12.30: (öğle) on iki buçuk. 
21.00 : saat (gece) dokuz. 19.30: (akşam) yedi buçuk. 





saat + (y)A dakika var saat + (y)l dakika geçiyor 


09.45: Ona ceyrek var. 10.15: Onu ceyrek geciyor. 
15.45: Dorde ceyrek var. 16.15: Dordu ceyrek geciyor. 
02.40: Uce yirmi var. 03.20: Üçü yirmi geçiyor. 
06.55: Yediye beş var. 07.10: Yediyi on geçiyor . 











Saat kaçta? 


Buçuk 

Annem her gün yedi buçukta kalkıyor. 
Bizim dersimiz bir buçukta bitiyor. 
Sizin işiniz altı buçukta bitiyor mu? 





saat + (y)l dakika geçe 


10.15: Onu çeyrek geçe evden 
çıkıyorum. 
16.15: Dördü çeyrek geçe Ali geliyor. 


03.20: Üçü yirmi geçe ders bitiyor. 
07.10: Yediyi on geçe otobüse 


biniyorum. 





Tam saatler 

Ayça saat sekizde uyanıyor. 

Saat dokuzda işe başlıyorum. 

Biz saat akşam beşte işten çıkıyoruz. 


saat + (y)A dakika kala 


09.45: Ona çeyrek kala kahvaltı 
yapıyorum. 
15.45: Dörde çeyrek kala buluşuyoruz. 


14.40: Üçe yirmi kala program başlıyor. 
06.55: Yediye beş kala otobüs kalkıyor. 





۱ -أمثلة في قراءة وكتابة الساعة والوتت 
Saat söylemek‏ 


8| 
۳ 


الساعة الوا حدة تماما Saat bir.‏ 


الساعة الثانية تماما Saat iki.‏ 


الساعة الثالثة تماما. Saat üç.‏ 


الساعة الرابعة تماما ۰ Saat‏ 


الساعة الخامسة تماما Saat beş.‏ 


الساعة السادسة تماما Saat altı.‏ 


الساعة السابعة تماما Saat yedi.‏ 














الساعة الثامنة تماما Saat sekiz.‏ 


الساعة التاسعة تماما . Saat dokuz.‏ 


الساعة العاشرة تماما Saat on.‏ 


الساعة الحادية عشر تماما Saat on bir.‏ 


الساعة الثانية عشر تماما. ۰ Saat on‏ 


الساعة الوا حدة وخمس دقائق. Biri beş geçiyor.‏ 


Saat biri çeyrek geçiyor. الساعة الوا حدة والریخ.‎ 


الساعة الوا حدة والنصف. Saat bir buçuk.‏ 














الساعة الثانية الا عشر دقائق. 


الساعة الال الا ə,‏ 


الساعة الثالثة الا عشر دقائق. 


الساعه الرابحه والریح. 


الساعة الرابعة وواحد وثلاثون 


* مه هه 


Ә‏ واه 


* 


الساعة السادسة الا عشرین 


oe ә * 


دقيقة. 


الساعة السادسة وعشرون 


دقيقة. 





الساعة الثانية إلا خمس دقائق. 


Saat ikiye on var. 
6. Saat ikiye on kala. 


p 


Saat ikiye beş var. 


: Saat ikiye beş kala. 


= 


= 
ә ә 


Üçe çeyrek Var. 


p 


Üçe on var. 


Dördü çeyrek geçiyor. 


Saat dordu otuz bir 


geçiyor. 
Saat dördü otuz bir geç. 


Һә 
نم‎ 


Do 


22 Altıya yirmi var. 


23. Altıyı yirmi geçiyor. 








“AB Saat yediyi yirmi geçiyor. ۰ الساعة السابعة والشلت.‎ 


Saat dokuzu yirmi beş 
geçiyor. 
الساعة التاسعة وخمس‎ 


وعشرون دقيقة Saat dokuzu yirmi bes‏ كه 
فى Ce‏ 


geç. 


Saat dokuz buçuk. 


Saat dokuz otuz. 


الساعة التاسعة والنصف. 


Saat ona çeyrek var. 


Saat ona on beş var. 


الساعة الحاشرة الا əş‏ 27 


Saat ona on beş kal. 


Saat onu on geçiyor. 


28. Guid الساعة العاشرة وعشر‎ 
Saat onu on geç. مج وی‎ 


الساعة الثانية عشر الا خمس 


On ikiye yirmi beş var. Sl ۱ 
yey 9 کت‎ 


bə 




















Saat on ikiye dört var. 


Saat on ikiye dört kala. 


Saat bire çeyrek var. 


Bire beş var. 


60 saniye: 1 dakika 
60 dakika: 1 saat 
30 dakika: yarım saat 


15 dakika: çeyrek 





















الساعه الوا ӧмә‏ وعشرون 


الساعه اثنان وست وعشرون 
Təsir‏ 
الساعه | ды)‏ ۱۸۵ دقيقة و١۲‏ 
Kəsir‏ 
الساعة dölü‏ وخمس وأريعون 


مه مف مضا 


دقيقة 


الساعة الرابعة وأثنى عشر 


+e *‏ مضا 


دقیقة. 
الساعة الشانية عشر وخمس 
.5 — 

الساعه الوا ӧдә‏ وخمس دقانق. 
الساعة الشانية عشر وخمس 
وأربعون دقيقة. 
الساعة الشامنه وخمس 
وأربعون دقيقة. 


الساعة الحاشرة. 





الساعة الثانية عشر وسبح 


دقاتق. 
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۲ -طريقة آخری لقراءة الوقت وهي طريقة ساعة دیجیتال 


۱ 





Saat bir yirmi. 


Saat İki Yirmi altı Saniye 


Saat on altı on Sekiz 
dakika kırk yedi Saniye 


Saat Üç Kırk beş. 


Saat Dört On iki 


Saat on iki elli beş 
Saat bir beş 
On iki kırk beş 
Sekiz kırk beş 
Saat On 


Oniksi sıfır yedi 





” 


- 


A 


10. 


11. 

















الساعة الحادية عشر وخمس 
وآربعون دقيقة 
الساعة الثانبة عشر وثلاثون 


مه مف مضا 


دنه 


عند الساعه الشالشه. 


عند الساعة الرابعة والنصف. 








On bir kırk beş 


On iki dokuz - yarımda 


Saat üçte 


Dort buçukta 
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Çalar saat 


Dijital saat Duvar saat Kum saat 


Saat Akrepleri Büyük akrep Küçük akrep 


انواع الساعات 








saniye 
ثلاث ثواني ونصف‎ üç buçuk saniye 


bir saniye içinde‏ | خلال ثانية وا ӧдә‏ — في ثانية 


iki saniye içinde‏ خلال نانستسن 


lütfen bir saniye 





ثانية واحدة من نضاك ! 





andan sonra‏ لاط من بعد هذه اللحظة 





في هذه اللحظة الآن-ني الوقت الحاضر 


* مه 
مه 

* په مه 
مه 


dakika - dakka‏ دفيقة — دفيقة من الزمن 


yarım dakika‏ نصف دنت 


oo مه‎ * 


bir dakika içinde‏ | خلال دفيقة وا حدة 
Ос̧ dakika içinde‏ خلال ثلاث Gulia‏ 
bir dakika Once - bir dakka önce‏ قبل “dədə‏ 
Dir dakika sonra‏ | بعد دقيقة 


ön dakika sonra‏ بعد عشر دقائق 


قبل خمس دقائق 


beş dakika önce 





اتقو یداه مب 
اتو و ا ہیں 


ne” Err‏ سح 
Se əə‏ او 
سا تل anlam‏ 
ә.‏ 
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۰ اه ul Bugün sabahtan akşama kadar‏ )| الیوم من الصباح وحتى المساء 


Ocaktan şubata kadar okul tatil.‏ | عطلة المدرسة من ششر کانون الثاني وحتى ششر شباط 


۱,۳۲۰ يوجد اجتماع من الساعة ۱۲,۲۰ وحتى الساعه‎ Saat 12.30”dan 15.30 2 kadar toplantı var. 
Türkçe kursu saat kaçta başlıyor? 


في أي ساعة يبدأ کورس اللخة التركية © 


Hangi günler genel İngilizce kursu var?‏ أي ایام يوجد کورس اللخه ба БУ)‏ الحامه؟ 


N J سن د الى‎ Genel İngilizce kursu saat kaça kadar 
كم ساعه يستمر کورس اللخه الإنكليزية العامه؟‎ dê edi 


© ماهي مواعید عملكم‎ | Çalışma saatleriniz nedir? 
© ساعة ر موعد‎ Set Saat kaçta! 
"انتظرنی خمس دقائق.‎ әј Lütfen, Beş dakika beni bekle(Bekleyin). 





Saattim dikkatlidir.‏ ساعشی مضبوطة. 


++ 
مم 


Saat bir çeyrek gece gel.‏ | تعال عند الساعة الوا حدة والریح. 
işin kaç saat ۲۶‏ كم ساعه نرق عملك؟ 


عمل موعد مخ الدكتور مرحبا . آرید أن عمل موعد من 


Merhaba, Dr. Aylin'den bir randevu olmak 
istiyorum. 
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дај) Hastanede bir Randevuyu almak istiyorum.‏ أن آخذ موعد فى المشفى. 
Doktorda bir Randevuyu almak istiyorum.‏ | أريد gl‏ آخذ موعد عند الطبيب. 
Fatih Emniyet'te bir Randevuyu almak‏ |« مء ۳۹ 
мы)...‏ اخذ موعد سات ДӘ‏ 
Evet, saat 3 sizin için uygun mu?‏ نعم هل يناسبك الساعة ؟؟ 


nme.. ә ۱ ود‎ . Bugün, Ben Yedi sekiz saatte arasında seni 
. اليوم..سانتظرك ما سن السايعة والشا منه مساء‎ 0۸277 
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Fatma Hanım işten ne zaman dönüyor?‏ | فاطمة gül‏ في أي ساعه تعود من عملها؟ 
Bu Film ne kadar sürüyor?‏ کم يستخرق هذا الفیلم © 





Saat 4.30'ta bürodan ayrıldık‏ غادرنا المكنتب الساعة الرايعة والنصت. 
Saat dört buçukta geldi‏ هو də‏ الساعه الرايعة والخصف . 


Film saat yedi buçukta başlıyor, dokuzda‏ | الفیلم يبدأ الساعة السابعة والنصف . ينتهي ني الساعة 
bitiyor. Bir buçuk saat sürüyor.‏ التاسعة © يستمر لمدة ساعة و نصف ساعة . 


ри Qul می ستاتي إلى البيت' الساعة الثانية وعشر‎ | Ne zaman eve geliyorsun? İkiyi on gece 
کل يوم الساعة الثالثة إلا ربج اتناول القهوخ وفت‎ Her gün saat üçe çeyrek kala kahve molası 
الاستراحة‎ yaparım. 
يعمل موظف من الساعة التاسعة صباحا وحتى الخا مسة‎ | Bir memur sabah saat dokuz ile akşam beş 
skg arası çalışıyor. 
1 и 1 : Her akşam saat dördü çeyrek gece gazeteyi 
. ری كل مس الساعة الرابعة والریح أقرأ الجريدة‎ иә nə 









Ahmet Bey, şu anda ofiste değil.‏ احمد بك في هذه اللحظة لیس ف الکتب. 











Araba 5 dakika sonra kapınızda.‏ السيارة بعد خمس دقانق تکون عند بایکم. 


Saat kaçta? Saat üçte‏ بای asla‏ ) موعد ؟ عند الساعة الثالثة 


Saat dörtte eve döndüm.‏ | عدت إلى السیت الساعة الرابعة. 
Saat 7'de seni alırım olur mu?‏ | الساعة ۷ ül‏ سأتصل بك . تمام © 


















التفويم والتاريخ 
Date - Tarih‏ 
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سس 


Cumartesi‏ يوم الست 


ədl يوم‎ Pazar 


ды Pazartesi‏ الاننین 


Salı‏ 44 الثلاتاء 


shai 38 یوم‎ Çarşamba 


Perşembe‏ يوم الخميس 


3 يوم الجمعة 
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“1564 


.o- 


Ocak 





Şubat 


Mart 





Nısan 


Mayıs 





giz Haziran 


Temmuz 





Ağustos 


Eylül 





Ekim‏ تشرین الاول 


Kasım 





Јеҝ) کانون‎ 76 


Miladi SENE - AD 











yal 


تمور 


اب 


Јам) 


تشرین الشاي 


میلادی -سنه مسان به 








ول 





الشامل نی قواعد اللخة التركية - تالیف و إعداد وترجمة المهندس 


1407 Hicrî Günün 1402 Rumî 
RECEP uzaması ŞUBAT 
6 3 dakika 21 
Yıl 1987, Ay 3, Gün 65, Kasım 119 


MART 


6 24 | Güneş | 12 18 
12 20 | Öğle 

15 31 | İkindi | 9 5 
18 06 | Akşam 12 0 
19 25 | Yatsı 119}. 
5 00 | İmsak | 10 4 


(Regaip Kandili) - (Üçüncü Cemre: Toprağa) 


İnsanlar, din hakkında yazar, savaşır, ölür- 
ler de din için yaşamasını bilmezler. 
Charles Caleb 


Saatli Maarif Takvimi 


التقویم الحديث باستخدام احرف اللغة التركية 









































Muharrem 


Safer 

Rebıuı Evvel 
Rebıuı Ahır 
Cemaziye Evvel 
Cemaziye Ahır 
Recep 

Şaban 
Ramazan 
Şevval 


Zilkade 


r د‎ Zilhicce 


Hijri Sene - Ah 


Kameri Ayı 





محرم 

ә 

ربیخ الأول 

ربيخ الآخر -الفاني 
جمادى الأول 


جمادى الثاني Ail-‏ 




















İlk Bahar 

Yaz 

Son Bahar - Güz 
Kış 


Mevsim 





الربیع 
العف 
elə əl‏ 


الشتاء 
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ایام العطل الرسمية x‏ 


ال نند اسب موق ne‏ سس әри‏ یسین اق 
R‏ ع sə m mir iv‏ — 








-١‏ اللبالي وأيام الأعياد الدينية 


Mevlit Kandili‏ عید المولد النبوى الشريف 
gəl Recep Kandili‏ شهر رجب 
Miraç Kandili‏ ليلة الاسراء والعراج 


şə dəs | Kurban Bayramı‏ زب المهندس محمد sadə (sl yaz‏ يعدب sayl‏ المهندس محمد عامر المجتوپ ٠‏ | المبارك 
das: Hicri Yılbaşı‏ زاس السنة الهجرية 
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2015 RESMİ TATİL GÜNLERİ 


YILBAŞI 
1 Ocak Perşembe 
ULUSAL EGEMENLİK VE 
ÇOCUK BAYRAMI 
23 Nisan Perşembe 
EMEK VE DAYANIŞMA GÜNÜ 
1 Mayıs Cuma 
GENÇLİK VE SPOR BAYRAMI 
19 Mayıs Salı 
ZAFER BAYRAMI 
30 Ağustos Pazar 
RAMAZAN BAYRAMI 
17/18/19 Temmuz 
KURBAN BAYRAMI 
24/25/26/27 Eylül 
CUMHURİYET BAYRAMI 
29 Ekim Perşembe 





2015 DİNİ GÜN VE GECELER 


MEVLİD KANDİLİ 
2 Ocak Cuma 
REGAİB KANDİLİ 
23 Nisan Perşembe 
MİRAC KANDİLİ 
15 Mayıs Cuma 
BERAT KANDİLİ 
1 Haziran Pazartesi 
KADİR GECESİ 
13 Temmuz Pazartesi 
RAMAZAN BAYRAMI 
17/18/19 Temmuz 
KURBAN BAYRAMI 
24/25/26/27 Eylül 
HİCRİ YILBAŞI 
14 Ekim Çarşamba 
AŞURE GÜNÜ 
23 Ekim Cuma 











14111/117 TIP BAYRAMI 
ene OLSUN 


30 Agustos 
Zafer Bayraminiz 


x 


29 Ekim تي يي‎ ro sun 
را تي يي‎ ro sun Kutlu Olsun 

















Seudiklerinizle birlikte 
ireceğiniz 
güzel bir bayram dilerim. 
Her gününü 
bayram tadinda geçsin. 


döker 
niz “Cadğguda: 7 ۱ 
Bayram | 
0 meniz 2 


Dileğiyle... | 
IYI BAYRAMLAR | 


Sevgilerin SBirlestigi, 


—һ , 
Belki Durgun, 


, cehennem | pian kapanır 
Yine De Umutlu, 


ӧ. .. ve şeytanlar da zincire vurulur 
t , , , vi - R : 
Yine De Sevgi Dolu (Hadis-i Şerif) 


Nice Bapramlara.., . 


с) iy 


72, 
Gü 








-V‏ ذلالات ال من 


. 
* 
2 
* * 





یوم -ذهار 


İşi 07‏ 
gün ortası‏ وسط الذهار 
لبلا" — نهارا 

هذا اسوم 
في ذلك الیوم 

طوال اليوم - كامل اليوم 

bugün boyunca‏ طوال هذا اليوم 


gece gündüz 


o günde 


gün yarısı‏ نصف الوم 

أحد الأيام-يوم واحد 
göl — göl‏ الأسبوع 
يوم طویل 


bir kısa gün‏ يوم قصير 
كل یوم 


۲ 
NE 


günlük olarak‏ بشکل یومی 


tek bir gün içinde‏ خلال يوم واحد 





İki gün önce‏ قبل يومين — من нд фә‏ — قبل البارحه 
birkaç gün önce‏ قبل عدة أیام 


birkaç gün sonra 


بعد عدة ایام 








yarın‏ غدا — بكرة -یوم غد 
öbür gün‏ 
yarından sonra‏ | من بعد یوم غد 
(ә мә lé | yarın sabah - yarın sabahleyin‏ 
البارحة -آمس 
dün akşam — dün akşamleyin‏ | السارحة مساء 
Jol- да Ы gəl €Vvellik gün‏ امس 
Önceki gün‏ قبل يوم امس 
اعتبارا من الیوم 
خلال الایام ال خيرة 


bugünden itibaren 


+ 
N 
Ы © ҹ 
© 


son birkaç gün içinde 


في ايام الخوالي — قديما 





في الیوم التالي 
g günher‏ أي (ӧдә‏ 
günlerden bir gün‏ | في یوم من الأيام 
günlerin geçmesiyle‏ | مج مرور ایام 
О günden sonra‏ من بعد ذلك اليوم 


günün birinde‏ یوما ما 


kalan günler‏ | الأيام المتبقية 
günden güne‏ من یوم إلى يوم 
H% 707‏ بيوم 


ایام العطل الرسمية 


3 
3 


resmi tatil günleri 








oy,‏ ولهو و AW.‏ سا 
мј ə‏ کد یں 
و کے جم əə‏ ا کے 
мл‏ سس ny‏ 
تی سم ات مد aren ier‏ نید ye‏ 
ылә әлинлә‏ 

EL = a‏ سے 
һаа ə‏ ہیا 
یکم Ы См‏ 
ин‏ ا МА‏ ہوا چ جم 
si‏ ےھ تس وموم سب лә‏ 





بل به الم الى ہیں Ea‏ 
چب هسیل ا جا مهس[ سس کی at‏ العا ولو 


اک کک int‏ اسمن 
ا ان و ان ام نس کس اد ہیں کی 








sonar gün batımından 


بعد аф аб‏ الشمس 
هتی غروب الشسمس 


güneş batıncaya kadar 
عند غروب الشمس‎ güneş batarken 


əllə‏ سواد الليل 








2. ۰ 
+ 
۰ 


اسبوع 
هذا اڈسبوع 


haftalık — her hafta 





کل أسبوع — بشکل آسبوعي — أسبوعيا 
کامل الأسبوع — طوال الاسبوع 


bütün hafta 


hafta boyunca‏ طوال الأسبوع 


gelecek hafta‏ الاسبوع القادم 
önümüzdeki hafta‏ السبوع القادم — الأسبوع المقبل 
geçen hafta‏ الاسسوع الماضى 
geçen haftada‏ ني الاسبوع اماضي 
bir hafta inçinde‏ | خلال أسبوع واحد 
gelecek hafta içinde‏ خلال الاسبوع القادم 
gelecek haftada‏ في اڈسبئ القادم 
bu hafta içinde‏ خلال هذا اڈسبوع 
hafta içinde‏ في قلب الاسبوع 
عطلة ذهاية الاسبوع 
bir hafta sonra‏ 


بعد آسبوع 


iki hafta sonra‏ بعد أسبوعين 


3 
۰ 
۰ ۰ 





bir hafta önce‏ | قبل آسنوغ 
haftadan haftaya‏ | من آسبوع إلى أسبوع 





идда‏ الشهري 





Hicri ayı 


شهر هجري 


Miladi ayı‏ شهر میلادی 





l 





sene -yıl 
هذه السنه‎ 
قبل سنه‎ 


bir sene önce 


iki sene önce 





* * 
+ هو * 


ÜÇ sene sonra‏ یمد ثلاث سنوات 


من عام إلى عام 


seneden seneye‏ | من سنة إلى سنة 


yıldan yıla 


Senede‏ ني تلك السنه 
gecen sene‏ السنة дәмә)‏ 
gecen senede‏ ني السنة الماضية 
gelecek sene‏ السنة القادمة 


iki sene içinde‏ | خلال سنتين 


y 
عامسن‎ | iki yıl 
خمس أعوام‎ | beş yıl 


yıl‏ | هذا العام 


с 
۱ f 


о yılda‏ ني ذلك العام 


gelecek yıl‏ العام القادم 





في العام esa‏ - العام xal‏ 
سنوي تل بین .کل ها 
Mladi sene -‏ 


Gregoryen takvimimiladi takvimi‏ | تفویم ميلادي او غر يشوري او السيحي 


تقویم رومي 


dei | 366 gün olan sene‏ تسس 


فصل sail‏ 
e‏ اه ee‏ شه یت ایگ یگ رات 
في سن الربيع -ريعان الشباب 

sonbahar mevsimi - güz 















نس تخد عار جوا نیس مد amaya‏ | دوهن مار امن .ميدس معد عار gəh‏ 
اد ټون پد پو ورین مد سوت 
bəsi‏ هاا جس سدع ل ہے تی ck‏ طيشن 
a'dan sonra‏ بعد فيسى عليه السلام زبعد الیل 

مرن اتشتوات əşi‏ في الأزمتة ابر 








бӱ,‏ ا ات OE‏ لل ди‏ ود دی 
Тар‏ مول سال لا د 


في هذه اللحظة الأن-ني الوقت الحاضر 


6 | بوقتها — حينها -وتتها 
سه ټم وه يموب 


bu andan sonra‏ من بعد هذه اللحظة 


çoktan beri‏ | منذ cədə‏ طویل 





في ذاك الوقت - نی الوقت الذي 


ات سے ا ا aynı zamanda‏ في نفس الوقت - في تنس الزمان 
hör zaman‏ في كل şi‏ .ان 
greenwich mean time - gmt‏ 


متس مد عدر مج مین PN.‏ 
میس سند عم əzə‏ اه o balə la alandat‏ سجن 
a yh lg‏ — باتتعوار 

ara ira‏ أهيانا- بين هين وآخر 

bazen ۰‏ لے 

نب m E‏ سس سو E‏ کے 
مرو چس هون x‏ إن شو E e‏ 








نم تیه عدر انب he‏ مد dam si‏ | هي موق حامر ina‏ آمینس محه رات 
ar ere al a. AE ae‏ اا 
İN ROLE te,‏ 
əzə əə‏ عر ğul ROE са ull‏ محمد عبر it‏ ادن مس عبر مج 


sonuna kadar‏ هنی النهاية 
نس است 


ail una:‏ اس مس اس 












مهنس محمد عر اجب میدس محمد عدر ÖNE‏ هدس مدع جرب _ اس معند عابر منوا 
ميدس محبد عمر çuxa‏ ینس مس 8988098۰ وق مد عبر اجرب ینس محمد عبر ix‏ 


ید ووت کے د- OV o‏ کید ښوه ید ښوه 
بت صا سی ےا سی سس “абы әсс ла a‏ 


لو اا ајама‏ سر ريو ید 
نس محمد عامر Aza şa‏ مد Soa‏ ال لامر سجنوب ٠‏ نس محمد عامر Bəz‏ 
و ا ا کا دای موا ات او 
ا بو اس مہ مش İl‏ اناق سا ادج سے 


А 3 1 8 
| TÜRKÇE | 


Ad‏ ود 


















ömür - yaşam 
فترة الانتظار‎ bekleme süresi 
فترة من الزمن‎ 





قبل — سابقا- )45 -بالبداية 


yakında 


geç‏ | متأخر 

0220... مل‎ bir müddet 
gelecek 
bundan sonra 
تو‎ ‫‪ си ла demidan beri 
uzun zamandan beri 
beri çoktan zaman 
تس محمد عابر لمجو‎ yi ای محمد‎ E 

6 مډ فر- في الآونة ال خيرة 
boyunca‏ 
zaman boyunca‏ 
gelecekte‏ 
artik‏ 
çoktan‏ 
her ne zaman‏ 


| TÜRKÇE | 








göl şia şimdiye kadar 


ddal) في الوفت‎ tam vakit 
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var?‏ شباط ؛ 
Sonbaharda hangi aylar var?‏ ماهي الأشهر الوجودة ني فصل الربیح ؟ 
erir” hangi günler tatil biliyor‏ 
Yarın bende bir önemli randevuyu var.‏ 






















ON 
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Yarın buraya gelirsin ne dersin?‏ ما رأيك أن fad gülü‏ إلى هنا 


. مشخول‎ İsə Lil لا أستطيج . غدا‎ | Yapamam, yarın ben çok meşgulüm. 


لا استطیح : غدا لدې عمل əz‏ 


alii أرجوك لا‎ | Lütfen, geç kalma 


انقظرتك کفیرا لکنك لم نات. 


Yapamam; yarın ben çok işim ۰ 





Seni çok bekledim, ama sen gelmedin. 


Bu yıl, ramazan ayı çok sıcak olacaktır. 





هذا العام شضر رمضان سیکون حارا جدا . 


Doğum tarihiniz kaç? 


дә jell Dun akşam elektrik kesikti, 7‏ متا Ы̇нды)‏ انقطعت . لم استطح أن ادرس. 


Vakit gece yarısı olmuş, hemen kalkalım.‏ الوقت صاز منتصف الیل لنذهب فورا دعنا نذهب: 


ISu سأذهب إلى العمل ني الصباح‎ Sabahleyin işe erken gideceğim. 











с ماذا سيكون عملك خلال الثلاثة الأيام‎ Üç gün içinde ne yapıyor olacaksın? 


peta : a 22... Gelecek hafta bu zaman yeni iş yerimde 
د ع القادم ساخون بي عملي الجدید‎ сад Јад çalışıyor olacağım. 


© ما هو تاريخ السوم‎ Bugün tarihi nedir? 





və 
N j 








Ekim'in sekizinci günüdür.‏ في اليوم الثامن من شهر تشرین الاول 
سو | نت . 
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© İğ هل بمکن أن آشاهدك‎ Seni yarın görebilir miyim? 


© متى آستطیح مشاهدنکم مرخ ثانية‎ Sizi ne zaman tekrar görebilirim? 


cumartesi akşamı saat 8'de,‏ ا ایل الحفلة هذه یوم السبت الساعة ۸: لیس کذلك؟ 


Ne zamandır türkiye'desiniz?‏ منذ متى وأنت في ترکیا؛ 








Sizinle cuma günü buluşuyoruz‏ نتقايل يوم الجمعة. 
Geçen hafta sizden bir yazıcı aldık ama‏ الأسبوع الماضي اشتريت من عندکم طابعة . لکن فورا 
hemen bozuldu.‏ تعطلت. 


asli الوم بعد الظهر تحال بامکانك أن‎ Bu öğleden sonra gelip alabilirsiniz 


Evet, mutluluktan uçuyorum, dün akşam‏ نعم عم آطیر من الفرح : البارحة مسا في الحفلة تعرنت 
partide bir kızla tanıştım.‏ إلى بنت. 
















ara رورس‎ e E 


. فصول‎ ды) يوجد في السنة‎ Bir yılda dört mevsim vardır. 











© يوجد ني السنة ۱۲ شهر‎ Bir yılda on iki ay vardır. 
. آخر شهر ني السنة کانون الأول‎ | Yılın son ayı aralıktır. 
. هو الشهر الخامس‎ gül شهر‎ ۷۱۱۱٢ beşinci ayıdır. 


. gül سبح‎ дәфә في الأسبوع‎ Bir haftada yedi gün vardır. 
. ایام الاسبوع‎ Jol الاننین‎ | Pazartesi haftanın ilk günüdür. 
يوم؟‎ YA شهر فيه‎ sÍ | Hangi ayda yirmi sekiz gün vardır? 


. هذه الأيام‎ gəli انا مشغول‎ Ben bugünlerde biraz meşgulüm. 
с ما هو تاريخ السوم‎ Bugün tarihi nedir? 

















الطتس وال حوال الجوية 


Weather - Hava ۷۸ 








әмәјә الناخ‎ ә مفردات‎ -۱ 
Som منخنض‎ | alçak hava basıncı 





£ 
1 
۱ 

4 


derece 
ل چو کے اه ټوک‎ 
کا لو نر ہن‎ 
وو در وز کو و‎ 
fırtına kabarması 
hava 

hava basıncı‏ الضتط الجوی 
hava kirliliği‏ 
hava sıcaklığı‏ 


ӧмә) hava tahmini‏ الجوی 
hava yoğun kar yağışlı‏ الجو: هطول لج كنيف 


مناج 








ههه د ھی العا نوس رام هن سی اه هب دد 
معد عبر ied inl‏ محمد عدر ]فقس مد عفر من هدس من عار 
محمد عدر سجنوي ...ميدس 68618081 | لاقب عدر int‏ انس محمد عبر 
ی kasga O‏ ماصفة زويعة 

0 کہ x‏ 
ر نشم "qı ılağl a‏ ”7 7777( 
امح عبر ә‏ الميدس مده عدر alə [DEM‏ 
ful fra AŞ‏ عدر یت اموانس محمد یر 
ee‏ کو و ووي ə Ta ıl‏ که با 
بات ә си‏ او بط 
هغه ی ا ا ہد د 


ә 
لم ا اه اس له ری‎ R دغه نش‎ 


r 





şiddetli ruzgar 
مس محمد هر‎ та دس محمد عار‎ | lke معد‎ yates 
طول مطري‎ 
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álla -‏ الطتس ی 


دی و اا سي 


مه 


دن بد تم 

تساه جہن هی | عو مس ار ie‏ تسش 
eT‏ دی ہو 
داو رن PR‏ يوم 
پر داتس وله تس ير A‏ 
تس هوه 

دو انم بشت نيد 


galö الجو‎ hava bulutlu 
İsə الجو غائم‎ hava çok bulutlu 


hava çok gök gürültülü sağanak 





الجو هطول قوي مح عواصف رعدية قوية 


İsə الجو جميل‎ | hava çok güzel 
İsə الجو حار‎ hava çok sıcak 
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YAĞMURLU ۴د‎ “N RÜZGARLI 


“GÖK. . 8 R 
GÜRÜLTÜLÜ YAĞIŞLI 




















۳ جمل ني الطقس والناخ 


How is the weather? 
Ne guzel bir gun! 


Hava yarin nasil olacak? 
dağ gəli كيف سیکون‎ 
What will-the weather beliketomorrow? 


مشمش öyə‏ نانية. لکن مع 24 بشکل “dəli‏ 


تقريبا ۲۱ درجة منوية. 
Nearly 31 © (degree Celsius)‏ 


Ankara'da kar yağacağını düşünüyor‏ یندب : المجذوب المهندیس, 
y‏ . . کک هل تعتتد سوف بسنط الج في انفرة ؟ 





۹ے ۔ کے 
Ş‏ 335 ۲ 
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لا اعتقد ذلك. الوقت مبکر اهطول النلج. 
don tihink-so: İtis early 10۵ snow.‏ | 
ЈА‏ نظن سيكون هناك عاصنه؟ 
Do you think there will be a storm?‏ 
I don't think so.‏ 
لکن الج بهطل ني استانبول. 
But itis snowing in Ağrı.‏ 
лә =‏ يتوفف هطول التلج هناك؟ 
When will it stop snowing up there?‏ 
İt will stop soon.‏ 
هل سیبد! المطر بالهطول؟ 
Will it start to rain?‏ 


نعم. بعد قليل سوف يبدأ الطر بالهطول. 
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هل آحتاج إلى مظلة؟ 





Do-l need-an umörella? 


اتترح عليك بأخذ مظلتك محعك. 
suggest you to get your umbrella with you.‏ | 


Оз كم شو الطتس سيء. خلال ساعات‎ 
What an awful weather! It changes hourly. 


Is it raining? 


نحم دهطل. 


Yes, it is (raining). 


ədil الطتس لیس جمیلا بهذا‎ 
The weather is not So ۰ 


Јајы الطقس على ما يبدو لیس‎ . of 


The weather may isn't cold! 


في هذا الطقس لا آذهب للبحر. 
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أملي أن يصبح şəli‏ جمیلا. 
hope-the-weather will-be-nice.‏ | 





"laz‏ کون الطقس ASİ‏ هرارة. 


Тһе weather will be warmer tomorrow. 






عند ساعات الصباح الطقس سيكون فائم قلبلا وصحو]. 





In the morning the weather will be 6 
cloudy and clear. 





. اليوم الجو مشمس‎ 
It's sunny today. 





شهرزاد كانت تمشي هي وحبيبها يدا بيد نی طقس ماطر 
وعاصف نخت سمسما BEBİŞ‏ 





Scheherazade, with her lover, were 
walking hand-in-hand “in rainy and windy 
weather under a single umbrella. 
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30 Ekim 2012 ; 31Ekim 2012 : 1 Kasım 2012 2 Kasım 2012 
= Çarşamba Perşembe Cuma 


a lı Bu ۱۱1111 


SCS EZS m ED‏ سا تا 


10 Günlük Hava Durumu Bugün, 5 Ağustos 2014 
| yg اچ فن‎ ə sə 
Ee ii A 
A Ko 14 k 
A © 


3 
star bul, T rR ? 


su An: ۱09 1 ç in 10% ۸ K KB 
mə ۳ k i 


14:00 itibarıyla 
31* Parçalı Bulutlu 


Yarın 
— 19*/30* Gökgürültülü Sağanak Şansı 





-٤‏ أسماء الجهات الجغرافية 


əx məm aşi mun” 
əxa mum ae 


YÖNLER 








الألوان وأسماذها 





Colors - Renkler 
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beyaz- ak (old turkish.)‏ ابض 








yea! kırmızı - al (old turkish.) 


yeşil‏ أخضر 


yeşil sarı‏ أخضر مصنر 


ЕЈ أخضر‎ bahar yeşili 


zeytin yeşili‏ أخضر زيتونسي 


ад) كلسي‎ kireç yeşil 


eflatun‏ أرجواني 


mavi‏ أزرق 
























































deniz mavisi 


çivit rengi 


masmavi 


lacivert 


esmer 


siyah- kara (old turkish) 


simsiyah 


sarışın 


sarı 


sap sarı 


sarımtırak altuni metalik 
rengi 











سود 


أسود حالك 


اصفر فاقح 












































turuncu - portakalı renk 


menekşe rengi - mor 


orkide 





mosmor 


kahverengi 





bej 








turkuaz 


erik 





kurmalı 


haki 








altın rengi 











بننسجي حالك 






























































kurşun rengi 


gri 


kül rengi 


zeytin rengi - narenci 


kıpkırmızı 


yemyeşil 


bembeyaz 











رصاصي 


رمادي 


رمادی - لون الرماد 


زیتوني 


dada‏ الاحمرار 


شديد الافضرار 


شدید البیاض - آبیض ناصح 


















































gümüş rengi 


galibarda 


kavun 


karanfil rengi 


kestane rengi 


ten rengi 


camel rengi 











guilt 5 


لون البشرة لحمي 


* 


لون الجمل 
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çikolata rengi 


ceylan kanı 


tavşan kanı 


fıstıki renk 


metalik rengi 


altuni 








pembe - gül renk 











نون الشوكوة 


لون دم الغزال 


لون دم الارنب 


متاليك 


مالك ذهسي 


وردی 



































لون القهوة مح الأحمر 


> لون قهوة بحليب 





Ne renk istiyorsun? açık mı koyo mu? 





öğle آلوان‎ 


cəl ألوان قوس‎ gök kuşağı 


karışık renkler 


الوان ناتجة من مرج das‏ آلوان — آلوان خائویة 





renklendirmek — renkli etmek — 


boyamak- renk vermek 






siyahlık - karalık 


renk vurmak 
parlak renk 
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سه کو cw hia‏ مج 
ә‏ سم ساب کی مل 
خرس میس ə‏ میں مس 
ait ee‏ 
”— 











кк‏ ای 

ә 
هو‎ kl a A 
mun. 
un... 
سس نا‎ мн د‎ 


TÜRKÇE, 


NN 7 





سب 








KIRMIZI 


| ۳ ۱ ə ә, 


SÜTLÜ KAHVE KAHVERENGİ 


KOYU BEJ 











Siyah Uzun Elbise 
dələ توب اسود‎ 


Kırmızı Kısa Elbise 
فوب احمر قصير‎ 


Kısa Sarı Elbise 
توب اصنر قصير‎ 


Mavi Elbise 
توب ازرق‎ 








9 





Kırmızı Elbise Gunluk 
توب احمر للخروج‎ 


Pembe Elbise 
توب وردی اللون‎ 





Beyaz Uzun Elbise 
dələ توب ابيص‎ 


Siyah saçlı olan kadın 
شعر لون اسود‎ sala ölyəl 


Sarışın saçlı olan kadın 
ذات شعر لون أشقر‎ ölyəl 


Beyaz saçlı olan kadın 
امراة ذات شعر لون أبيض‎ 











Beyaz yüzü olan Kadın 
وجه أبيض‎ sala ölyəl 


Esmer yüzü olan Kadın 
امرأة ذات وجه أسمر‎ 


Siyah yüzü olan adam 
رجل ذات وجه لون آسود‎ 


Koyu Yeşil Ayakkabı 
حذاء ذو لون أخضر غامق‎ 


Açık yeşil Ayakkabı 
ذو لون أخضر فاتح‎ shaw 


Uzun Beyaz Araba 
سيارة طویله بيضاء اللون‎ 











Büyük Kırmızı Çanta 
شنتة كبيرة ذات لون أحمر‎ 


Küçük Sarı Araba 
سيارة صغيرة ذات لون اصنر‎ 


Küçük Siyah Kedi 
نطه صخيرة سوداء‎ 


Küçük Yeşil Ağaç 
شجرة صغيرة خضراء اللون‎ 


Erkek Çocuğu Sarı Muz Yiyor 
дәб) ولد يأكل الموز‎ 















Pembe Çiçekler 
وردیه اللون‎ Ы) 


Mavi Gökyüzü 
سماء زرفاء اللون‎ 


۱ 


high 








www.herodevyapilir.com 


Ana Renklerin Karışımı ile Ara Renklerin Oluşturulması 


/ 





\ 





Mor Turuncı Yeşil 





KİRMİZİ 


. TURUNCU 




















- نش 


1 
1 




















11 21 31 51 
PEMBE SARI FES RENGİ EFLATUN HAKİ LACİVERT KOYU 
KAVUNİÇİ TURUNCU GÜVEZ BEJ KANARYA YANIK KAHVE 
YAVRU AĞZI GÜL KURUSU MAVİ AÇIK KURŞUNİ AÇIK ŞARABİ ŞARABİ KOYU 
KOYU PEMBE BEJ AÇIK MAVİ ORTA KURSUNİ KOYU PORTAKAL EFLATUN KOYU 
AL BE) KOYU MAVİ KOYU CAM GÖBEĞİ ZÜMRÜT MENEKŞE 
ATEŞİ PEMBE TÜTÜN RENGİ MOR AÇIK FİLİZİ AÇIK PETROL ALTIN SARI 
NAR ÇİÇEĞİ AÇIK KAHVE MOR KOYU FİLİZİ KOYU ZEYTİNİ 
KIRMIZI KAHVE ORTA LACİVERT AÇIK YEŞİL SAKSONYA BONCUK MAVİ 
KOYU KIRMIZI KAHVE LACİVERT ORTA KOYU YEŞİL ÇİVİTİ MAVİ BLUJİN MAVİSİ 





VİŞNE ÇÜRÜĞÜ KAHVE KOYU SİYAH NEFTİ M LACİVERT SABİTLEME İLACI 


0142 Kumsal 1555 Yeni Fildişi 1155 Kirli Beyaz 0654 Kilyos 5200 Açık Somon 


0190 Koyu Bej ۱ | 2111 Krem 0752 Açık Kaya 5300 Somon 


0301 İzmir Beji 0952 Koyu Kil 0126 Açık Kahve | 5400 Koyu Somon 








Erkek 
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Kırmızı 


Mor 


Pembe 


Turuncu 


Sarı 


Yeşil 


Mavi 





> 


Kiraz Kırmızısı 
Biber Kırmızısı 
Vişne Çürüğü 
Erik Rengi 
Patlıcan Moru 
Mor Sümbül 
Mor Orkide 
Eflatun 
Karanfil Pembesi 
Çilek Pembesi 
Sakız Pembesi 
Galibarda 
Somon Rengi 
Mandalina 
Kavun İçi 

Muz Rengi 
Limoni 

Sarımsı Yeşil 
Açık Yeşil Likör 
Kireç 

Deniz Yeşili 
Orman Yeşili 
Koyu Yeşil 
Zeytin Yeşili 
Çimen Yeşili 
Cam Göbeği 
Turkuaz 
Gökyüzü Mavisi 
АКиа 
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ت التركيه 





Turkish colors- Türk Parası 

















| – مغد مه 


العملة الرسمية في ترکیا هي الليرة التركية والني تسمی "بالليرة التركية الجديدة ( Yeni Türk‏ 
(Lirası‏ ویٔرمز لها ب TL‏ أو Gs TRY‏ أنه في عام ۲۰۰۵ إلى عام ۲۰۰۸ كانت تسمی 
بالليرة التركية الجدیدة] ۷٢‏ وبداية من عام ۲۰۰۹ تم الغاء كلمة الجديدة Yeni‏ وثمت إعادة 
الاسم ليصبح الليرة التركية ,2 je‏ لها عالمياً بثلاثة أحرف (TRY)‏ » وفي عام ۲۰۱۲ تم 
إصدار رمز جديد للعملة من قبل البنك المركزي التركي والرمز هو )2( والليرة الحديثة هي 
الليرة التي خذف منها ستة أصفار ء بعد أن كانت المليون ليرة تركية تعادل دولار أمريكي дајә‏ 
حيث تم سحب جميع العملات القديمة واستبدلت محلها العملات الجديدة. ولكن مازال البعض من 
الشعب التركي يستخدم كلمة الملیون حتى الان » فربما تسمع البائع يقول لك ثمن هذا ( beş‏ 
(milyon‏ أي خمس ملايين ليرة أي تعادل خمس ليرات من العملة الجديدة الحالية» والليرة 
الحالية تنقسم إلى أقسام صغيرة هي أجزاء الليرة وإلى أقسام كبيرة هي مضاعفات الليرة كالتالي: 


-١‏ الليرة التركية الواحدة مكونة من ٠٠١‏ قرش وتلفظ (كورش) 


وأجزاؤها كما هو مبين في الجدول أدناه: 





Bir Lira 





Yarım Lira 


Yirmi Beş Kuruş 








Beşlik- Beş Lira 


Onluk — Ön Lira ورقه العشر لیرات‎ 





Yirmilik — Yirmi Lira ورقه العشرون ليرة‎ 


Ellilik — Elli Lira ورقه الخمسون لیرد‎ 


Yüzlük — Yüz Lira لیرۃ‎ ЫД) ورقة‎ 


İkiyüz Lira 























— 


ل 
— 


— 
— 


— 
نم 


ل 
— 


ل 
— 


— 
نم 


kuruş 


kuruş 


kuruş 


TL 


r” r” 


3 


4.29 


9.9 


6.4 


4/0 


11.90 


220 


33.15 


65 


5 


N 


O1 


8 


92.25 





Türk Lirası 


Dört Lira Yirmi Beş Kuruş 





Beş Buçuk Lira 

Yedi Lira Yetmiş Beş Kuruş 
On Bir doksan 

Yirmi iki buçuk 


Otuz Uç Lira On Beş Kuruş 







Ы дә‏ وریح 


ست səl yal‏ واربعین قرش 


نمان لیرات ül‏ ربج 
سبح لیرات وخمس وسبعون فرشا 


احدی عشر ليرة وتسعون فرشا 


افغان وعشرون ليرة ونصف 


ثلاثة وفلائون ليرة و70 قرش 





Yetmiş Beş Kuruş 


Seksen Beş Kuruş 


Dokuz iki yirmi beş 





ثلاثة آرباع الليرة 
خمس وسبعون قرشا 


افغان وتسعون ليرة وريح 
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Dokuz yüz elli beş‏ تسعماتة وخمس وخمسون 


Ӧз ӧмә الف وست‎ Bin on altı 


Ӧз الف ومانتان واریع وخمسون‎ Bin iki yüz kirk beş 


On yedi bin yedi yüz yetmiş‏ سبعة عشر آلفا" وسبعمانۂ وست 











al 2 öde‏ 3 اشتری ثلاثة وادفع سعر اننین 
Aye’‏ 


alışveriş 


» 


فسراء 
بت 


banka şubesi‏ فرع ينك 


shal bedava‏ ومجاني- علاوة 


+ مه ۰ 


bozuk para‏ نقود معدنية — فراطة 


Jid degiştirmek‏ السلحة 


2 | صرف العملة — سوق العملات 


| 








en çok satanlar‏ الاکشر مبيعا 
şal en son teslimat tarihi‏ موعد للتسلیم 


kəsə - الواصل مؤخرا‎ en son varan 


en uygun fiatları‏ اسب الأسعار 





مور ف 


1 ۰ 1 $ 
. 
s2 + 
+ + 








Kampanya‏ عرض — بضاعة مخنض سعرها لفترة محددة 


المنتج ذو ماركة مشهورة 


سوق - ماركت 
merkez bankası‏ البنك SAA‏ 


المشتري - الزبون 





H 








—— ووی لوس ә‏ 
وې ومین وت کټ 
e‏ )2 ټيب يټ 
SIE‏ ہد نه 
سا ما ےت سرت ت س 
5 
duy... anasan‏ 
ук:‏ ھا مس 2 
کو a‏ ری کين 
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مشاه الجزء الاول 
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الذشرس 
ера şı‏ 


ترتيب الجملة في اللغة التركية 


1ت چوک Deil‏ ره درو 


اشتقاق الأسماء من بعض الأفعال 





Lik,Lık,Luk,Lük 


Ci - Cı - Cu - Cü / Çi - Çı - Çu - Çü اشتقاق إنسماء المهن‎ 


اشتقاق تصغير الاسماء Küçültme ekleri‏ 
الصفه والموصوف 


Cık,Cik,Cuk,Cük / Cek,Cak Küçültme ekleri تصغير الصفات‎ 
Zit — والصفات‎ slau) آضداد وعکس‎ 
m - م‎ - ۲ - 5 / ۱۳۱5۱ - imsi - umsu - ümsü التقوية والتضعیف للصفات‎ 


Li - Lı - Lu - Lü اشتقاق الصفات‎ 


اشتفاق عکس الصفات 


الکلمات المتکررة ومعانیها 
مقارنة وتفضیلات الصفات en - gibi - çok - kadar‏ 


Pronuons - İşaret zamirleri آسماء وضماثر الاشارخ-‎ 


207 Bu, Şu, O, Bunlar, Şunlar, Onlar, Öteki, 
Beriki, Bura, şura, Ora 





تعریف المضاف والمضاف إليه 


Alla -۱‏ الاضافة الكاملة 
Alla -۲‏ الاضافة النكرة 
dila -Y‏ الاضافة المركبة 


الأرقام وكيفية قراءتها وکتابتها 


۱- الأعداد الأصلية 
۲- الأعداد الكسرية 
۳ الأعداد الترتيبية 


4 - الأعداد المتعاقبة أو التوزيعية 


٥۔‏ آعداد الجموع 


7- بعض ALAYI‏ على العملیات الحسابية 


۱- كيفية قراءة وکتابة الساعة والوقت 
АДА."‏ في قراءة وكتابة الساعة والوقت 


-И‏ دلالات الزمن 


-٤‏ جمل وعبارات في الساعة والوقت 


-١‏ أيام الأسبوع 
əəən‏ 


۳ آشهر السنه الهجرية 





٥۔‏ الأعياد الوطنية والمناسبات في ترکیا 
٦۔‏ الليالي والاعیاد الدينية 
۷- دلالات الزمن 


-A‏ جمل وعبارات في التقویم والتاریخ 


الطقس 19 حوال الجوية 


۳- جمل في الطقس والمناخ 


İLİ آسماء الجهات الجغر‎ -٤ 
واسمادها‎ 1944) 
آسماء الالوان‎ -۱ 


۲- مفردات في الألوان 
۳ جمل و عبارات حول الصفات والالوان 


العملات التركية 


- مصطلحات = البیع والشراء والمال 


Bankamatik - лај Алба تعلیمات‎ -٤ 
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لتخمیل ومشاهدة المزيد من الكتب 
لتحميل ومشاهدة المزيد من الکتب اضغط على روابط مكتية الموسوعة الشاملة: 


https://drive.google.com/open?id=OB4axHl2sdVBzfkSKNm80TFOoOVOHZVNFJoWXVwU 
VVR1SVVMyU1NqVVm9nOFozVVVdezihuVDİPVVEES.authuserz0 


ویمکنکم آیضا" الاشتراك بمجموعة ” الموسوعة الشاملة في اللغة التركية ” على صفحة النیس بوك 
لكي يصلكم کل ما هو جديد من هذه الکتب والبرامج 


على الرابط https://vvvvvv.facebook.com/groups/1446126149017845/”‏ 


مج نمنیاتی لكم بالخاندة واطخنعه 


المغندس محمد عامر المجذوتب 





المغندس محمد عامر المجذوب 


www.facebook/amermaiz 
amermajz@windowslive.com 
amermajz@gmail.com 
https://twitter.com/amermajz 





